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BIOZAPHATA 
KVNCZEWICA: 
Archiepifkopa Połockiego. 
Także 
B. IANA SARKANDRE X», 


Męczennika Moràawſkiego; 
Y | 
Obrazu Bransbergfkiego. 
| Przy tym 
— Q ss. Obrazach, jako máta bydz{zanowane. 
Kazania. Czworo. 
Przez 


X. FABIANA BIRKOWSKIEGO, Doktora Theologa, 
z Zakonu Kaznodzieyskiego, Dominika swietego. 
Z dozwoleniem Stárfzych. 
W KRAKOWIE. 
VO Drukarni Andrzeii Piotttowczyłi/ Typogr: J. A, M. 
„„Rołtu Panſtiego / 1 6 2 9. 


Handia 1863 


A . Mi. ZEX, 


1 : D 


— 


10 


I 


Mattia magnanimæ funt iſthæc 8ymbola Gentis, 
Tela quoque inui&i (unc monumenta animi, 

Ferreus vt quamuis toto pluat æthere nimbus, i 
Vna Domus tantis non fuperanda malis.j 

Legibus vt Patria inuigilas,dignifimePreful, 
Nulla tuum infirmant robora confilintm ; * 


M. Jacobs Vitellius, Col: Maigh 


4951506 
lafnie Ošwieconemu, y Napržemielebnicyfomu 
w Chryftusie Pánu, 


lego Méi 


X. EVSTACHIEMV 
WOLOWICZOWI 
Biskupowi Wileńskiemu ; 


Panu moiemu wielce AAciwemu. 


Sáftá y pokoy / od Boga Oycá naͤßego / y Pana 
Jezuſa Cbryftufá. | 


eS ledzy znakami fadu przyflego oftátniego ; 
R tefl y ten niepo slednieyf8y w piſmie świetym, 
Š A 13 Slonce obroci fie w ciemnoséi / á toel z 
Ą XO tsieżyc w Erew s pierwey niż pꝛzyidzie 
PECAR dzien on wielki. Blisko temu. Widzimy 
dbowiem táko Slońce Sprawiedliwośći ( Chbry[lus Panna ) 
pod czarna tme zako w krdiách pulnocnych , gulaſtad w 
Prušiech y w (nflantiech, y nd Bialey Rusi; że to nie widać 
by promyfczka Chrzestianskiego po tamtych whostiach, kto- 
reprzedtym imiePańskie dž pod lodowóte morza rojnafsdly? 
O Pawle s. wielkim Apoftole rzeczono : Naczynie voybrás 28019: 
ne ieſt v mnie ten/ áby nosit imie moie przed naroda⸗ 
Az mi. Toz 


Malach:4. 


Toan:3. 


Eccl: 4} 


Luc. 10. 


Przemowaͤ. 
mi. Toi ia moge mewić o Prusiech,o Inflant tech, yo Bia. 
ley Rusi, Czy nie znát tego po geftych Bi skupftwach, Pleba- 
nideh, Kośliolich , Cerkwidch , w Miáftách wielkich , y 
wsiach drobnych? Swiećilo im na ten czas słońce , y sets 
wie bylo ná pióróch iego: zdezym nie firachaly fie kraie 
tamte beftiy dzikich , ktore noca żyla 3 dm Mosktewskich 
furiy natarczywie nabiegdiacych ; ani Szwedzkich Korne- 
tow by nabrańfych , gdy z morza wy[lepowaly. Ale skoro 
prześwietny Krzyż $. nád slonce tafnieyfsy, M41ftrzowie Pru- 
J€y y Inflantfcy, podeptali s skoro Ruskie krainy zgoda y mi- 
Tośćia Katholickiey Cerkwi pokinely, d miafła Slońcdpraw- 
dziwego , ciemnostt zdmilowali : widzimy sako zá zmianą 
stala [re odmidná ) leden Zamorzczyk, ftuladowych goni; 
ſered in onych bohátyrách nie pytay , rády nie Pukay: taki 
adiac zalegl w tiemne ich wiarki ktorych nie dawno Ciemie 
rzycow, dbo Egiptczykow piekielnych , do nich nánoštli Lu- 
ter y Kalwin,y nimi Niemiecki narod,dle y Litewski gdrd- 


gilt. Sad tedy Pański nie daleko ief ,ábevoicm ludsie ve ^ 


milowaͤli wiecey ciemnosci / niż swiátio; były abo⸗ 
wiem ich vczynki dziwnie złe, 

A ksiezyc, ro ieſt Koštiol , od ktorego znáť maͤia Oni 
świete/ w ktorym fie rodza Swieti, czy nie pofsedl w krew ? 
Nie tylo ná żywe obrazy Chryftufowe , ná Biskupy mowie, 

y ná Prálaty pobożne ; o ktorych rgecgono : Kto was [lue 
cha / mnie flucha ; Eto wómi gaͤrdzi / mna gaͤrdzi: por- 
wadi fie ti Olbrgymowte niedawno; dle yna obrazy málowd- 
ne y ktore Chryftufá Pana dla nas wkrzyżowdnego reprezen- 
tomály. 


Przemowaͤ. 
towaty. Kšležyc Koštiolzndezy , abowiem bierze świdtlość 
od Słońca naidſnicyſego, Slowa przedwiecznego z ten rako 
widze , odmienia fie cgeſto w krew. W Roku Pańskim, 
1623. Liflopádd 12. logdphata Kuńczewica, Wladyke Po- 


łockiego, Nalewdykowska Sekta zámordowála : w Brans- 1626. 


bergu obraz V krzyżowdnego Pánd náfše cvflrgelany : y teny 
tanten krwia zbroczeni:czego podziśdzień znaki ja cudowne. 
Niniwitowie wołać beda w dzień ſadny ná uporne 


Hay, iż Meffyafsa fwego nieprzyteli , ktorego krwią ako 


niewinnego Baranka fa skropieni : Krew iego NÁ nas / y Matth:27. 


ná fyny naͤße. A ná was Odfczepieńcy zdwola krew nie- 
winnego Abla, ktoregostie zabili przed Witepskim olta- 
nem: na was Heretykowie Szwedzcy ;krzyknie krew 3 Obra. 
zu Bransberskiego ; krzyknie , y potepi przeklety piafczarcy 
Kalwinigm waf, y zbrodmie wafse $wietokradzkie, ktoryche- 
stre pelni. | 

Pamieć o tym oboygu,niofé w Dom twoy Przeswietny 
Senatorski, láfnie Oświecony X. Biskupie Wileński: mam 
34 to ij prgyrmieff wdziecznie purpure teoboia, Wladyki , y 
Obrázu yobu cudotworcow. Jako Oblubieniec Cerkwi nafiey 
świetey ieſt ſponſus fanguinu m , ob/ubiemec krwi y ták y 
malżonka krwawa ieſt oblubienica, ako purpurd krolew⸗ 
ſta / do rynienek kaͤrlatnych prsywiazána. A przyra- 
wy te krew, mow, co niegdy mowił lákob $. Pátrydrchá, 


Exod: 4. 


Cant: 7. 


fare wkrwawiona fyna fwego obaczywfšy : Swierz ſrogi Genef: yr. 


pożóti fynd mego Jozephaͤ. Brata mego lozaphata, Ar- 
chiepiskopa świątobliwego, pozarla nie bróterska zazdrość, 
A 3 beſtya 


przemówa. 
beftya okrutna nad ktora pufscge Babilorskie,dbo Afrykdń- 
skiepiaski , okrutnieyftey nie widywdly. Obraz Chryſtuſa 
Pana Zbámitielá mego, przekleći Heretycy poſtrgelali, d nie 
mogac ‘famego C bryftufa pożyć, náznákiego cyderzyli ; obel- 
gam. karmiac málowánego , ponieważ żywego doftat nie 
mogli. Zemsti fie Panie , krwi Swietych , obrazom two- 
ich cudownych, ktora wyland ieſt a uczyń potege w rdmie- 
niu twoim : rojproż te bórde w fercach ſiuoich, d ponij ie, aby 
te narody 3 poslufSeňftivá twego wyugdane,wrotily fie znowu 
pod idrzmo slodkie twote,a poznali siebie famych,3e prochem 
J popiolem fa, y ludzmi , ktorych ebetpd ledwie ná kropke 
czafu słynie : d zá tym aby zbáwionymi byli , przez Pana ná- 
Jego lezufa Chryftufa s ktory yie y kroluse z Bogiem Oycem, 
3 Duchem g. ná wieki wiekow. Amen. ` W Warfdwie, 
14, dnid Pazdziernika. Roku P. 1628. 


W. M. mego M. Pandy Dobrodziciá 
Bogomodlea, 


y nanizfy stuga, 


Br. FABIAN BIRKOWSKI, 
z Zakonu Káznod, : Dom: f. 


SE Cod 


Ja X. SEBESTIAN Nvceryn, Piſind s. 


Doktor / Aosciolá Aátbeorálnego w Ards 
kowie Kaͤznodzieia / y Asiag do druľu w 
Dyecezyey Krakowſkiego Biſkupſtwa ioa; 
cych, Cenſor; Kazaͤnia te czworo / pꝛzez W. 
O. FABIANA BIRKOWSKIEGO; Ja- 
Fonu Kaͤznodzieyſkiego s. Dominika / w Di 
finie s. Doktora / naͤpiſaͤne / pꝛzeyzrzalem / y 
aby były drukowaͤne / dla chwaly Bozey / y 
zbudowánia ludzi / á miaͤnowicie dla iaͤſne⸗ 
go 3 nich obaczenia / iaͤki ieſt iad w Herety⸗ 
Fach pꝛzeciw meki Chryſtuſowey paͤmiat⸗ 
kom / y pꝛzeciw ludziom swiatobliwym / po⸗ 
zwolilem. Dan w Kraͤkowie z. dnia Sty: 
cznia. Roky P. 16 28. 


0) ŠH S Ce 
Głos krwie 


B. IOZAPHATA 
KVNCZEWICA, 
Archiepifkopa Połockiego, 

Wonne kwidty, y owoce,ki-diu zimnego, 


Dobry pafterz, dufe fwoie ddie 2d owce ſivoie, 
Toan: 10. 


Awolano niegdy wiatru mroznego / od pułnócy; 
wiatru dzdzyſtego / od poludnia / do ogrodn Panſkie⸗ 
go / iako czytamy w Diesniách w Rozdziale 4, V. 16. 
Fon ſtan Aguilo, y prgemiey ogrod moy, á poptyna t niego Cant: 4: 
monnaśći. Sam Pan y Oblubientec Cerkwie ſwoiey / vat) ná 
nadrozßa krwia odkupioney / woła tych okrutnych Aquilonow / rod. 
ktorzy drugdy tamig wyſokie Cedry / wywracaig ſtarozytne des 
by 3 korzeni ſwoich: ale woła nie ná wywrocenie / dni na wyko⸗ 
rzenienie drzew y ziol ſwoich / ktorych naſadzila blogoſtawiona 
reka ieqo w ogrodste ſwoim; dle na pokazanie paześliczney wos 
niey / ktoraby fie byla nie pormalá z nieto / az za oſtrymi wiatry 
porußona. Dopuseil niedawnych czaſow ná ſtronach Pulno⸗ Roku P. 
enych ná Bialey Rubi / wMießcie Witepſku / pulnocne wiatry / 16 23: Li. 
do ktorych fis pꝛzymießaly y poludniowe od odßczepiencow op u · 
Greckich / na vkochanegdo w Chryftušie ToZAPHATA Ky N- 
CZEVVICA, Wladyks Polockiego; vdzielil im godziny na to / Kwidty pez 
y wladze ciemnobei / jako niegdy Jydom/ ktorym mowił : Ta ieſt Luc : 22, 
godzina mfa, y władza ciemnosci. Cos fte sftdlo * Padly naͤtarczy⸗ rafone 
wie wiatry ßatanſkie ná Paſterza / 90dawaiacego dobrowolnie ats 
| A MU EUN duße ſwo⸗ 


Glos krwie 
duße fwote za owce ſwoie; y wyßly ſtrumieniami wonnobci / idz 
ko 3 ogrodu iakiego / z dupe Swietey tego. Śliczne kwiaty / wonne 
žiolá/ korona meczenſka ozdobione / poťazály fie w ziemi naͤßey / 
tora pod zimnemi leży Trvonámi : tote kwiaty miło wſpo⸗ 
mniec v ſluchaczow moich / w imis Paͤnſkie. 

Cerkiew Cerkiew Swieta Kat holicka / se wßyſtkich Narodow y iez 

iedna. zykow sebrána, chceli bydz w kochaniu DánfEim / ma bydz zam⸗ 
kniona / icona ; ma bydz owcezarnig iedna / y iednym Paſterzem. 

Cant: 4. Ogrodzámknioný ,Šiafirá moid ollubienita, ogrod gamkniony , krynicá 
papieczetowana.Wypujty twoie ray iábfek Punickich,3 owocami iabtek,rc. 

OgrodPóń. to ieſt: Lubo to tak wielka w tobie ieſt pieľnosť/ ktoraby innych 

fki,ktory. gnimufe poimac v zdpalić mogła / jednať ty takes one nietykaͤna 
dla mnie zachowala / iakowa wieć bywa ozdoba kwiarow y o⸗ 

wocow wdziecznych w ogtodsie zamknionym; abo iakowa bys 

gens lite- wa woda flodľa y czyſta w krynicy zapieczetowaͤney / dla Pana 
ray. ſwego. Porywaia fie z ciebie / iako 3 zamknionego ogrodu / pꝛzez 
ploty / abo y po ščienie/ śliczne latoroble / y iakoby nieiaki Ray oz 

wocow y table Punickich; (Eoo wonnośći bdtzo śliczne wypa⸗ 

dai. Widze w nim Cypryſſy / y Bpitánátoy ; pꝛzymießaly fie do 

tego ßafrany / y trzeiny ſtodkie / y cynnamony / y drzewaͤ inne / 

ktore na Libanie rozmaitymi wónnośćidmi plyna; wonnośćia 


mowie mittby/ y aloeſũ / y mäsči innych barzo koßtownych / bar⸗ 


30 drogich / pierwßych pꝛzed inn mi. 
Sens Allego Wpßyſtkich Oycow swietych poſpolity wyklad ieſt / abo o 
Sn. Cerkwi 6, abo o dupy, ktora do tytułu oblubienice wſtepuie. 562 
wie ſis ogrodem zamknionym / abowiem tam fa ßczepow whys 
ſtkich wdzieczne wonitośći/y owoce: to ieſt wßyſtkich enot vro⸗ 
Bogoblubie dzaie / ktore záraz rozmaitymi ziołami tytuluie. A zapꝛawde nie 
miec rodo- može bydz nieplodna dußa / Ftota fie pꝛawdziwie 3 Bogiem laz 


$i). czy / bo ten oblubiencem tak rodowitym ieſt / ze od miłościiego / 


nie tylo dußa záczýma ducha zbawienia / dle też y ducha boia zn 

Krynicńzi . Bozey. C63 dugi zowie fie krynica zapieczetowana/ y tylo iez 

, pieczerorvá dnemu krolowi otworzona; bo iako drudzy / bez dozwolenia o⸗ 
na, nd co. blubienca / iakoby oderwawßy pieczeci / co stamtad wyczerpna / 


fpioffa 


B. Jozaͤphaͤta Kunezewica. 7 
ſpꝛoſna bedzie y błotna / raczey kaluza z takiey duße / a niz śliczny 
zdroy krzyßtalowy. Dla tego abowiem zamkniona ieſt / mowi 
Ambrozy s. lib: 2. de Virgin: aby legowiſkami dußnych beſtiy 
nie była wzrußona / y żeby błotem potoki iey nie były pomießane. 
Drzyťláda tame: Sygnetem obrásu Bożego zápieczetománe 
ieſt zrzodlo to; dla tego; ſpꝛawiedliwoßc fama wyciaga / aby nie 
Fomu zrzodlo ono nie ſtuzylo / iedno Bogu finiemu. i 
Piec pises te ßezepy wſpomniane / vkazane fa cnoty rozmai⸗ Szep cno 
te / do ich natur pꝛzyſpoſobione. A napꝛzod w iablkach Puni⸗ ^" 
ckich / y w owocach / harmonia wßytkich cnot málowáno bydz Harmonia 
mowi Sieronym 5. lib: z. contra louinian: yG reg: Nilen: ot. 
na to mie yſce/ w iablku Punickim enoty bydz zamknione y záchoz 
wane rozumie. Abo wiem iablko fimo Punickie ſtraßne dla cier⸗ 14błko Pa- 
nia / ktorym złodzieje odpedza / y ſkorke ma gorzka y kwasna ná nickie, cg» 
fobie / ktora enot wßyſtkich nalepßa ſtraznica ieſt. Przez cierniſte 
galerie znáczy powśćciagliwość / y oſtry żywot / ktory daleko od 
siebie odſadza co Punickiemu ßczepowi niepꝛzyiazno ieſt; to ieſt F 
cnotom/ ktore nodobnie fie zarumieniwaia /y do findEu wielkie⸗ , 
go fa. Theodoret / pꝛzez iablko Punickie miłość vznawa / abo⸗ 
wiem wiele cnot w fobie zamykaʒ to ieſt / tak ſporzadzone ſo / ze 
iednó drugiey pꝛzeßkody nie czyni; iako wiele w iablku Sranat⸗ 
ſkim ziarnek fie za myka / Ecore ſie tak vosaiem zdiely / i ani im cid» 
ſno / ani fie wzaiemnym dotykaniem pſuig. W innych fezepách 
inne cnoty dáta fie ʒnac/ktorych wypuſty ma dußã wierna abo⸗ 
wiem zadnego zapachu 3 Siebie nie wydaie / iedno czyſty y świety/ 
yktory z ßlachetnego ſczepu wyßedl / abo 3 drogiey wonnoéci 
wyniknal. i 
O tych wonnobeiach Brzenotz 5. piße / Homil : 6. in Eze- 
chielem, gdy wyťláda one ſtowa Gencí:/áko mozność roley peiney. Genef 25. 
Mowi tam o poganſtim narodzie do wiary nawroconym / kto⸗ Wonnošé re 
tette figuruie ta oblubienicá 3 Libanu zawolana.¶ Jako ( mowi) ! cogni 
w Ewangeliey pꝛawda mowi / rola jeſt ten świat, A ze lud pos 4 
ganſki do wińty pꝛzywiedziony pꝛzez wybranie jego / po wßyſt⸗ 
kim świecie cnotami pachnie / wonność Syna / ieſt wonnobeig 
B 2 roley pel⸗ 


Cnoty w 

Cerkwi 

Greckiej. 

Bellar: 1.2. 

de Chrifto. 
€ 30. 


Glos krwie 


roley pelney. Inaczey abowiem kwitnie kwiat winny / abo wiem 
wielka ieſt enota / y ſtawa kaͤznodzieh / ktorzy vpatdio duße ſlucha⸗ 
cow s inácyey kwiat oliwny / aͤbowiem wdzieczne ieſt dzieło miz 
losierdzia / abowiem iako oliwa krzepi / 9 swieci; inaczey kwiat 
rożóny/ abowiem cudowna ieſt wonnobc / ktora fie bleficzy y paz 
chnie ze krwie meczenſkiey; inaczey kwiat liliowy / abo wiem sliz 
cny żywot teft cidla 3 nieſkazitelnobei pdnień(Fiey; inaczey kwiat 
fiolkowy / abowiem wielka ieſt enota pokornych / ktorzy 3 chuci 
oſtatnie mieyſca trzymaiac / nie wynoßa fie dla pokory od Ziemie 
wyſoko / a niebieſkiego kroleſtwa ßkaͤrlat na mysli cho waia;ʒ inde 
czey pachnie klos gdy doyzrzeie / abo wiem dobrych vczynkow doz 
fEondłość dla nakarmie nia tych / ktorzy ſpꝛawiedliwobci tatna / 
fie gotuie. Poty Grzegorz 8. e | 
O iakie cnoty byly w Cerkwi Gtecticy / poti odßczepien⸗ 
ſtwem fie nie oderwali ale [Foro odpädli od Dniey kościoła RaFs 
ſkiego ( mówi wielki Kardynal Bellarminus ) veząc/ is Durch 8. 
od Gyca tylo / a nie od Syna pochodzi / zaͤraz x ßyſtkie / jako mro⸗ 
zem okrutnym / porazone kwiaty / powiedly. Do ſamego czaſu 
odßczepienſtwa / tak kwitnela Grecya w InOžie vczone y bwiete / 
iz wßyſtkie Soboty walne v nich fie odpꝛawowaly: å po odßcze⸗ 
pienſtwie / pꝛzez lat niemal ogm fet / żadnego Soboru / żadnego 
świetego cudotworce / barzo mało vczonych ludzi / miedzy ſoba 
mieli, A Láčinnícy tegoż czaͤſu mieli dwanascie Soborow pos 
wßechnych / á niezliczone Prowincyalne. Do tego / co wick mieli 
ludzie w cudá pꝛzeſtawne / nome Zaťoný / vczonych ludzi co nie 
miar. Jeßcze tego czaſu wiátá Lacinnitow rozkrzewila fie 
pꝛzyſtepem Indow Oryentalnych / y nowego swidta na zacho» 
Dzie ſtonca: d wiara Grekow co dzien to mnieyßa. Grekowie na 
Soborach pꝛzekonani / do naßey wiary nawracali (ie / cztety abo 
pieckroc / y podobno wiecey / y 3ávofie do Yostotu wracaig fie 
ſwego: A Lacinnicy zawße w dyſputacyach myzší / w teyz 
wier ze y nauce wytrwali . Nakoniec » Laeinnikow / kroleſtwa 
y panſtwa mozhe do tego czaͤſu kwirng: A panſtwo Greckie / 
pꝛzez Turki niepꝛzyiacioly Chryſtuſdwe / wywrocone / y do figez 
tu zepſo⸗ 


B. Jozaͤphaͤtaͤ BRuriescwied. 

tu zepſowaͤne ieſt / y ſami wßyſey / w oplakaniu nie woley / ciezkie 
idrzmo poganſtie na fobie nosiť mafia, A žeby rozumieli (moe 
wi tenże Rardynat ) iz pꝛzyczynã ich zguby ieſt / vporz ſtrony poz 
chodzenia Ducha 5. w (cime Swiatki / na Feſt Zeſtania Ducha ö. 
wziety ieſt Ronſtant ynopol od Turkow: Ceſarz zabity / y pán- 
ſtwo pꝛaͤwie zgubione teft. Bo idto dowodzi Gerardus Merca- 
tor w ſwoiey Chronologie / w Roku Pan: 1452. wien 28. 
Maia. pꝛʒy kazal Machomet woyſku ſwemu oſtatni ßturm / y 
tdzdiuttz wziął Ronſtantynopole. A roku onego Pentecoſte- 
była 28. Maia. jako znac ze STotey liczby / y Litery Niedsielney / 
od ktorey świeta rücbome ida. Zlota liczba była IX. á Litera 
Niedzielna A. Przetoz wiele takich / ktoꝛzy Cerkiew Grecka pꝛzy⸗ 
rownywaig kroleſtwu Samaryey / ktore fie oddzielilo od Roz 
$cíolá prawdziwego / y nakoniec w niewola wieczna zapꝛowa⸗ 


dzone tet. ] Poty Bellarmin Rardynal. Dam ia pokoy Grez Cnoty f. lo- 
kom / yenotom ich wielkim / ktore mieli poti odßczepiencami nie zaphatd. 


byli/ wſpomnie Blogoſtawionego naßego Meczennika /o z a- 
P HAT A KVNCZEVVICA, Arcybiſkupa Polockiego / y cnoty 
iego / ktorymi go Bog obdarzyl / (Foro do Rosciola swietego 
Kat holickiego Rzymſkiego / pze; Bogu mila Onis pꝛʒyßedl. 


Pierwßa w nim cnotá/ ktora iabiko granatſtie znaczy / ieſt Miłość wiel 
miłość wielta do bliżnich ſwoich / ktorych wiecey miłował / niz ká do Uli. 
zdrowie ſwoie / zá ktorych duße ſwoie polozyl. Jeßcze byl Dya⸗ nich. 


konem w Manaſterzu Troyce b. w Wilnie /a tuż gorzal miłością 


do zbawienia ouf ludzkich. Wybiegiwalz domu na rynek / y v» 


bogie kmiotki namawial / y pꝛowadsil do kosciola / kaplana im 
iednal: 3 płaczem go drugdy prosil / aby osiadł w ſpowiedniey / 


á oy podal ſpowiadaiae ym fie nedznikom onym. T rus kiedy fam Spomiedyi 
kaplanem offal / nić mu to bylo po feści godzinach ſtuchac (poz Ji pani 
wiedst 3 w drodze Karczmarzow ſamych / ktorzy do tego bywaig Pinos 


trudni / drugdy gobci ſamych / do ſpowiedzi zaͤcig gal / oder wa⸗ 
wßy ich od kufla / y tat ſtrußonych y wycwiczonych do domow 
wlaſnych odſylal. Ba wil fie tedy naurzad dings w drogách 


tore czynil / y pꝛzykladem ZE Pana pꝛʒechodzil po wślich 
3 


y miaſte⸗ 


10 Glos krwie 


Marció. y miaſteczkach opówidddiąc y ewangelizuigc kroleſtwo Boje / 

| cori. torego pocʒatel ieſt odpußezenie grzechow. Jako tedy Apoſtol 

domy cale / to ieſt od goſpodarza poczawßy / wßyſtkich w domu 

chrztem świetym chtzćił y oczysčial: tak B. Io Zz Ar H a x ocʒy⸗ 

$cial pꝛʒeʒ pokute ᷣwieta wßyſtkich / ktorzy w goſpodzie iego bys 

li / w ktorey ſtawal. Jednego czaſu do Niemna / rzeki wielkicy w 

Kieſtwie Citewſkim / pezytachał / ten fiełamał / y nie dopußczal 

aby ſie kto miał pꝛzezen wozić > obázya znalazła pꝛedko milość 

Chrzebcianſka / na ten czas w ním pflużyć zbawieniu ouf ludz⸗ 

Służba w fich. Wielka kupa kmiotkow vbogich / takze ná przewoz oczeki⸗ 

| gbáwienin wala; y tzeczedo nich; Nie pꝛoznuycie dziatki / nim Ery omina / 

ludskiin- a wy do ſpowiedzi wßyſey / ia kazdego 3 was wyfłucham : cály 

Ožien tedy na ſpowiedzi ſtrawil / ſtuchaiac onego vboſtwa / ktoꝛe 

fie bylo zbieglo do pzzepzówy, Zapomniał wezaſow ſwoich maż 

Apoſtolſki Loz ^ HAT świety / zápomínať siebie ſamego; 

wßyſtek oddany ná pozyſkanie duß / drogą krwia Chryſtuſowa 
odkupionych. 

© ziedno- Ale yz drugiey miary widze ia wielka miłość ve Iozapua- 

gene fi. opp blogoſtawionym / goy wßyſtek na tym był / iakoby do ÿwie⸗ 

tey iednobci kobciola Rat holickiego whyftte bracia ſwoie pꝛzy⸗ 

wiodt / zwlaßeza owce dyecezyey ſwoiey. Roſpꝛoßone były nies 

dawno od wilka Smotryckiego / krory fie vdawal za paſter za no 

wego owieczek iego / y pod czas Seymu / na ktorym był paſterz / 

y wpadl iako wściekły pꝛzez liſty y zwodniki niektore / parpaiac y 

drapiac owieczki Chryſtuſowe; o iako pꝛedko pꝛzybie zal Ociec 

naß świety / aby ginacych tdtowwał ? Spꝛawil wiele w Poloz 

eku / wiele po diecezycy ſwoiey blednych do omezátnicy zapꝛowa⸗ 

dil: ale malo w Witepſku / zaͤſtal abo wiem odßczepienſtwa pelz 

ne nowo zbudowane dwie Synagogi / ktore grzech bezecny zgo⸗ 

dzie świetey pisecivony wybudowal. Mowiono niegdy Eze⸗ 

Leck: · chielowi Prorokowi: nu cżłowieczy , pofitam ia ciebie do narodow 

odľiepnych, ktore ode mnie od lapify : fami y Oycowie ich zťamáli przy- 

mierze moie, dż do tego dniá. T fynowie tmárdego oblicja, y nieużytego 

fercó[a, da ktorych is ciebie pofyťam. ánic do ktorych narodow / 

d we ve bo po 
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B. Jozaͤphaͤta Kunczemicá, Y 
abo pogan odſylaß Ezechiela twego! Syby poganami zorbie 
Sog / abowiem vdali fie za balwany poganſkimi / y 34 ich grze⸗ 
chamt.dydy zowie wybieglcami / apoſtatami; abo wiem od pꝛzy⸗ 
miecza 3 Bogiem sdwartego wyſtrzelili / ktore byli p23e3 Mopyze⸗ 
pó Exod: 24 vczynili. Twarde oblicza ich wſpomina / to ieſt 
niewſtydliwe / zelazne / ktorych nigdy lza pokutna nie pokropi. 
Serca nieużyte/ ktorych ani dobrocia / ani złością nie pozyieß / 
ſerca krzemieniſte y bezecne. Do takich poflány byl Ezechiel. 

A naß 6. I o z Ar HAI do ickich? malo lepßy byli oni / kto⸗ preudo. p. 
tých falßywy Patryarcha Alexandryiſki pozwodʒ il / y świeta pifcopi. 
kradzkim obyczdiem na Wladyki pobwiecil: malo lepßy byli y o⸗ 
ni Czerncowie / ktorzy iako psi wścietli od Pana Smotryckiego 
naſtani / Pofocka dyecezyg / wlobc Chryſtuſowe / ßarpalt; kupy to 
były apoſtatow / wybiegleow / konfederatow dußnych. Do ta⸗ 

Fich 3 Marßawy przypadť / takich nawracal od odßezepienſtwa 
priehleteno / into niegdy Szczepan b. Żydom mowil: Tmórdzy Adlor: 7. 
chrzczyce y nic obrzezdnego Jercá , cemu to Duchowi f. efleście przećt- 

mni? Czemu miłość y zgode Chrzeöc ianſka tátgacie ? czemu za Mod £ 
wilki idziecie ? czemu zmienniti Tureckie / zdrayce duß waßych / Iozáphárá. 
34 paſterze pꝛzyimuiecie; pꝛawdziwe Oyce waͤße / ktorzy was 

pꝛzeʒ Ewangelią zrodzili / porzuciwßy! Na co buduiecie te 

Bac hedry morowym powietrzem zarazone ? te bożnice nowe odfczepień 
kacerſkie? ná co flévoiacie dom gniewdiacy páná ? (domum. fo, dem 
exafperantem ) na co idolum zeli ; balwan ten żatliwwośći ? gniewu 
Atory woła do Boga o pomſte / y nie tas iuż wywołał fitsaly 

Boje zniebd ná bráčia waße? co do was ma páttvárcbá Caro⸗ 
grodzki: kiedy ten zmiennił ſtyßal to / co Papiez w Pietrze świez 

tym glowie Apoſtolſkiey flypał : Ty ieffeś Piotrem , á ná tey opoce Matt: 16: 

gówdwię kośćioł moy , y bramy piekielne nie przemoga przeciwko nieśnu. 

Tobie dam klucze do krolefrvá niebiefkiego ; tobie Diettsé y namie⸗ Visi Cå- 

; : jake ly , : m £x VM C 
ſtnikom twoim / nie tobie Carogrodzki Wladyko / ktory fie dar⸗ grole 
mo Oekumenikiem zowie / bo iego rzecz pilnowac Dyzcezycy goWtádyki, 
ſwoieg w Tedcyeg/ d nie wypadać daley / chyba za blogoſta⸗ poki. 
wienſtwem głowy ſtarßey nad ſoba: to ieſt za pozwoleniem Oy: - 

cg sice 


Glos krwie 
ch õwietego Papie za / Biſkupa powßechnego. N zemużeśćie 

to tab glupi y ßaleni? W yr wie ſie lada kto / lada ßpieg / bez li 

ſtow / bes õᷣwiadect wa do was; czaſem z poganſkiey napꝛawy 

(iako ten poslední zmiennik Alexandꝛyiſki) a my zaraz do niego / 

Tetem :23. iako do paſterʒã pꝛawdziwego pꝛzyſtatecie? Me pofyłałem Proro- 
kom (mowi Bog) ásni [Ami biegali. Tałowych Pꝛorokow y wy 
pꝛzyimuiecie. Qobiegliśćie Stolice Apoſtolſkiey / io krynice 
pꝛzebliczney / obbiegliócie Cerkwie Rzymſkiey / Cerkwie blogo⸗ 
ſtawioney / w ktora wßytke nauke niebieſka y zbawienng / Piotr 
y pawel Apoſtolowie swieci / weſpol ze krwia ſwoia wlali: 4 
nákopáliáčie fobie cyflern rozfypánych, kátuž błotnych , ktore mod ili- 
lerem: 2. ggnych m fobieotrzymóć nie moga. Te/ y takowe flowá / ognia miz 
łośći Bożey pelne / mowił mas Apoſtolſki / y iako Szczepan s, 
kamienie ná glowe ſwoie obalil / y iako nowy Jeremiaß. Mo⸗ 

wy te iego ogniſte / wdzieczne / miloscia Boża y Chrzebc ianſka 
zapꝛawione / pochodziły 3 ſerca zarzliwego o zbawienie duß lu⸗ 

2. Cor: m dzkich / do ktorych wierze iż 3 Pawlem 5, efto mowil; Zargli- 
; wie was mituie żarlimośćia Boża ,poślabilem dbomiem mas iednemu mg- 
jai „ábysčie dziemiča czyfłabyli Chryſtuſomi. Nie ma do was zadne⸗ 

go pꝛãwa balwan odßczepienſki / nie ma żadnego pꝛawa bal wan 
kacerſki: fimemuście Chryſtuſowi poslubieni / do niego fie 

wroccie / od ktoregobcie ſpꝛoſnie pꝛzez apoſtazya odbiegli. 

Gniew má N zapꝛawde ieſt fie o co gniewac ná te odßczepience: gnie⸗ 
odfczepień. wal (ie ná nie kazdy świety. Pꝛzykazaͤnie ieſt 5, pawia Apoſtola 
c. imieniem Bożym / Ephel: 4. Zuoscie fie maien: w miłośći yz pil- 
Eph: 4. . mośćiachowaycie iedność duchi, w megle w poloiu. feďno ciąto, vieden 
duch, iáko wezmwánymi ieffeście , w iedney nadziei powalánia wáfteo. 
Jeden Pan ,iednawidrd, ieden chrgelt. Teden Bog, y Ociec wihytkich , 
ktory ieſt nad w/Gtkie, y przez i fit lo, y we wfjtkich nas. To ieſt / 0342 
iemna miedzy fobs miłość záchomaycie / ktorey autorem ieſt 
‘Duché. Zdcbowayćie iednofc duch, to ieſt / iednobc vmyſtu y 
ſerca / dbyścielubo to wedlug cial rozdzieleni y rozlaczeni ieſte⸗ 
sčie/ ale ſercem / dle vmyſtem iedno byli zuniowani. Bo ta Dnia 
y naſtabße lud zie zachowuie / abo odßezepienſtwo meżnych roz 

zrywa 


Tertull. 


Via pale. 
ca Paweł s. 


zryn 
nieze 
trzeb 
ſtwa 
miti 
ſtwe 
zmat 
ako 
mali 
ſka dl 
Emi f 
fiwo 
mote | 
mait 


ktory 
iac iel 
la por 
ſenny 
we. 

, grim 
(Fach 
GY oc 
ge dla 
zniem 
ktore 
mátet 
łośći/ 
[ 
Erwig 
do VI 
fezo? 
iakoby 
cy byd 


zrywa: abowiem 
niezgode y wielkie 


trzeba czynić o Vnia y gode / y iako 


B. ^fosápbátá Burigewicd, 13 


pi3e33qobe y male rzeczy podraſtaia / á pꝛzez 
gina. Dačie fie ztych flow/idta pilność por 
te trzeba firzedz odßczepien⸗ 


ſtwa. Na te ſtowa gdy piße Jan Slotouſty / mowi miedzy inny⸗ dun oft: 
mi t3ecyámi y to: Grzech odpozepiený ki nie może bydz ani meczen⸗ Grai 


in Moral. ; 


ſtwem zgładzony, rozumiey iz to byva ná ten czas / gdy Eto febi- Odfecze- 


zmatykiem bedac/ 
lako meczennika / á 


za wiáte zabity bedzie; bo w ten cds ʒabiiq preňfivo ia 
le meczenſkiey korony nie wezmie / bo nie for- ko crefkie. 


maliter, dle tylo materialiter ieſt meczennikiem tfi, Meczen⸗ 
ſta dbowiem korona potrzebnie tego / aby meczennik byl w Cer⸗ 
Ewi świetey Kat holickiey / y žeby ſie od niey pꝛzez odßczepien⸗ 
ſtwo nie odrywal. Dey te? Pawel 5. 1. Cor: 13 Bym my dal ciáfo |: Cor: 13. 
moie ták ábym gorzat, d miłośći nie miat, nie mi to nie pomocno. Roy 


maite przyczyny fa 


abo bywały ludsiom / aby nd ognie chodzili, 


ył Mutius Sczuola, Etory chcąc zabić Erola Porſenne / Smieré do- 
ktory był Rzym oblegl / gdy zbłądził / y iuż był w rekach niepꝛʒy⸗ Prewolua 
taćielfkich / aby poťasať/ iako v niego dla oyczyzny Śmierć by⸗ i sieges 
lá pogardꝛona / rete (palit: Abys wiedział (mowil fam do Porz” Aa 


ſenny) iako v nas 


tanie ieſt cialo / Erotzy wzglad mamy na fiaz 


we, ] Csynilito dꝛud zy dla mátney chwały / iako vczynil Pere- 


grinus, ftory aby 
tach Olimpiackich 
czy oczny õwiadek | 


fóbie ziednal imie nieśmiertelne / ná igt 3yz 
/ fam ogień wielki wſkoczyl / iako bwiad⸗ 
„ucianus. Moze tež Feo vczynic te priemaz 


ge dla widry Chryſtuſowey / oraz chowdigc chrap pꝛzeciwko bliz 
zniemu / abo wolą grzeßenia śmiertelnie / abo odßczepienſtwo / 
Ecore targa miłość Chr zebcianſka / a ná ten Gas mecʒenſtwo ief 
materyalne / nie formalne / iako fie wyzey rzeklo; bo ieſt bez mi⸗ 
loci / y nie nie pomaga) iako Pawel Swiety va. 

O iako ßkaradny grzech ieſt odßczepienſtwa / ktory dni ze 
Erwig meczenſka weiſnac fis do niebá mie moje! Vpomina tedy 


do Vniey Apoſtol: 
fezo? Chcemowić 


likofcie qawolini w iedney nadziei zdmotinia má. 


Cal chowaycie iednobe ducha / dbyściebęli Iednekć ze 


toby iednym čiálem / y iednym duchem; ábyáčie (ie zdali wßy / ens. 


cy bydz czlowiekiem iednym / "oe icono didlo / iedns dupe. 


lákoščie 


lá Glos krwie 
Ia lofcie zamolani in leduey námiel,to ieſt do icbuey / y do teyse nd: 
dzieie zbawienia / niebmiertelnosci / y chwały niebieſkiey. Bo 3 
tey midry Rzeczpoſpolita y Cerkiew / zowie fie czlowiekiem iez 
dnym polityckim / abo iednym cialem polityckim: abowiem pod 
inym pꝛawem / zgoda / miloscia / iednoczy fie y zyie / y do icones 
go konca / to ieſt do dobrego: y blogoſtawionego żywota / ciae 
gnie y mier3y. 

Nádiiciá Wielki oścień do Vniey / y do zgody / nadzieia powołania / 
pomolánia. przez ktore wßyſey wezwani ieſtechmy / do bránia dziedzict wa 
wiecznego / Boga Dycá, Ponieważ tedy wkrotce zazywac go 
bedziem / y od Ziemie do niebá nas woldig/ y tám w wielkiey zgo⸗ 
dzie / z weſelem yz blogoſlawienſtwem / wßyſey xo upie żyć bez 
dziem; dla czego tu oßtuke bialey ziemie / abo czer woney / zloba 
walczymy : czemu wßyſey do niebá nie viluiemy? By Fto doy⸗ 
zrzal oney nadzieie; by Eto ná niebioſach flónol 3 Swistymi ony⸗ 
mi Duchami / y poyzrzal ná te mala ziemie; zapꝛawdeby zaͤwo⸗ 
lal; Ta ieſt kropła / ktora ludzie miertelni miedzy fobs zelazem y 
e co fie wi ogniem dziela. O iako ciaſne fa granice śmiertelnych, iako ßezu⸗ 
dza odfcje. ple fav śmiertelnych dnimufe ? Tá ieſt kropka / o Ecovo ĽTáles 
pień. waykowie z Vnitami za leb ida / Wladyckie wioſki / Archimane 
drpyekie dier zawy / ziemie trocha : o te fie wadza odßczepiency⸗ 
tych zazdroßcza / 3 zmiennikami 3 Carogrodu pofýlánymi/ Rá- 
tholikom v wietym / teby im radzi wydarli. O podle ! 6 ßczuple 
fred zawolani do kroleſtwa / o kroleſtwo niedbaig / na hat ce 
nedzney pꝛzeſtawacẽ chcą / dla niey dupe five do piekla odſylaia 

nedznicy. l 
Siuchaycie biáčia odßczepiency / co mowi Pawel b. Jeden 


w Cor: 4: Pan, iedná wiárá, iedenchrzeji. Lid co te lekße miedʒzy námi á foba ` 


czynicie ? Jeden Pan ieſt v Chrzescian wßytkich; iedna teft wide 
ra Chrʒebcianſkaʒ ieden Chrzeſt / pꝛzez ktory odrodzeni ieſtechmy / 
y Chrzebciany. Zydomie Boga zowig Adonai, to ieſt Panem / 
Dave abowiem on fam powßechnym ieſt / y nawyzßym niebd y ziemie / 
Imie Boje, AInyolow y ludsi/Pdnem. Stad Attalus Nieczennik od tyran⸗ 
Iden. HA ſpytany na ßyderſtwo / ktoreby miał imie Bog: . 

: dial: 
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B. Jozáphátá Kuncze wic. 1$ 
dział: Redy czego wiele / tam imion dla rozeznania potrzeba; 
á Eto ieden ieſt / imienia nie pottsebuie, Swiadezy Eulebius lib: 
6. Hiſt: cap: 3. 

N wy politycy ſtuchaycie: Jedna ieſt wird / ktora do Boa Wiara tylo 
ga / do zbawienia nas pꝛowadzi / nie wiele wiat ma bydz / ale dná. 
jedná ; ieden Pan / nie wiele. Bladzicie tedy Pano wie / y ná 
wieczną zgube idziecie / ktorzy mowieie / i$ tar kto môže bydz zba⸗ 
wiony w wierze Lutrowey / Ralwinowey / Memnonowey / 
abo w Zydowſkiey / w Tureckiey / iako w iedney pꝛawdziwey 
Katholickiey / Rzymſkiey wierze / by iedno w Chryſtuſa Odku⸗ 
piciela wiersyl/ a enotliwie zyl: bo nic pewnieyßego / ze te widz 
ry nie ſa iedno / ale ſa vostte y inakße wiary. Apoſtol zás vczy / iz 
iedna ieſt pꝛawdziwa / krora ieſt pꝛoſta dꝛoga do zbawienia: záz i 
Gym poydzie to / ze inne / y roine od tey pꝛawdziwey wiary wiar⸗ Widrki He, 
ti / owßem iey pꝛzeciwne / nie fæ wiara / dle niedowiarſtwem / retickie co, 
Fore nie do nichá pꝛowadzi duße bledne / ale do pietta, © 

Liberatus Gpat / Bonifaciu: Dyakon / Kufticus y Seruus Przykłady 
Subdyakonowie / R ogatus , Septimus, ý Maximus, Mnißy / #vietych> 
wiedzieli o tym barzo dobrze. Bo aov 3 Manaſter za do Rártbáz ktorzy s 

giny zawleczeni byli/y napꝛzod pochlebſtwem do niedowiaͤrſtwa ee 7 

2ItyánfEtego byli namawiani; wßyſcy iednym gloſem / y ſercem / f jod. 

fiwoie pꝛzed wßyſtkimi wiare wyznawali / mowiac: Jeden: Bog, 

tedni miárá, ieden chmeſt. y nie može to w nas bydz powtorzono/ vider: Y- 

co w riduce Ewangeliey tas tylo bác roſkaʒano: qbowiem kto ťaž PA. 3: 

omytym ief / nie ma potezeby aby znowu byt myty / ale wpyftet Paint 

eft czyffym. Lepiey ieſt bocześnete meki znobic / d mi wieczne. 

Roſkazal Ecol nawe chroſtem nałożyć / y wyjnawce powiazane 

na wierzch wlozyc / y ognie podlojywßy / w poystz00 morza zde 

wiese / y ſpalic. A oni 3 wielka vfnobeig śpiewóli: Chwala ná 

wyſokobci Bogu, Oro teraz czas przpiemny / oto dsien zbawie⸗ 

nia / Kiedy 34 widre Boga naßego meti cierpieć bedziem / bychmy 

3doffgney wiáty ßaty nie vtracilj. Ogien za palony csefto gaſnal. 

Pesetoż wſtydem y ßalenſtwem z diety trol / kazal ich wioſtami 

pozabiic. Na ten pisyHab zacny b wietych mezow / poyštzycie 
C 2 f bracia 


16 Glos krwie 

bráčia moi / ktorzvbeie fie od iednobei wiary oderwali / a nawroc⸗ 

Ezech: 21 čie fie dla 2304.2? dla czegoz chcečie zginac wiecznie / y pomrzec / 
ſynowie Izraelſey: 

pußczam te wielka cnote ( miłość Chrzebc ianſka mowie) 

ktora fie ze dwu miar fowicie poťazálá w wistym Meczenniku 

naß ym to ieſt w flucbániu ſpowiedzi vbogich kmiotkow / y za⸗ 

pamietalych ludzi / y w ſtaraniu aby wßytkie owee iego w jedno z 

zei świetey zyly: ide do drugiey / to ieſt do bwietego vmart wie⸗ 

martwić. nia iego/ ktorym torowal fobie droge do Forony meczenſtiey. On 

wie čidlá y to ieſt Jozápbát/ krory nad 20. lat / ledwie cowiscey maige / zy⸗ 

dug. — wot zaťonný pod Regula 5. Baͤzylego / według obrzedow Gres 

ckich Ratholickich / w Wilnie w Cerkwi 5. Troyce pꝛzyial; w 

ktorym tak żył ſurowie / ij pꝛzez wiele lat innego napoiu nie piial / 

iedno ßczera mode, N pewnie promádzilby byl ten świety zwy⸗ 

czay ſwoy / pꝛzez oſtatek zywota ſwego / by nie naſtapily byly nan 

bole čiešťie zoladkowez takiego napoiuz y by go byli ſtarßy od tey 

oſtrosei nie odwiedli. Co mowie odwiedli? Owßem to ich zde 

bronienie powodem mu bylo / aby innych vmartwienia laßtem 

Wtoňeniú- napꝛowadzil na čidlo ſwoie. Itad włośiennice okryly čiálo mlos 

cá miiſto dzienca onego batzo offre / ktorych az do śmietći na grzbiecie 

kopule. ſwym dote zymal: ktore gdy mordercy ná nim obaczyli / nie dos 

wier zali aby Wladyke zabili, Wladyka ( pry ) ma cboosic/ abo 

chodzil w čienti koßuli / nie w tar grubym worze: az od ſtug iego 

zwiadect wo wzieli / ze ten / á nie inn. Kto wypowie dyfcyplie 

ny tego kto pofty ? kto nieſpania / ltorych pꝛzez wßyſtek zywot 

ſwoy vzywal! Powſtan Aquilonie / porwi fie Auſtrze / vderzeie 

ap ten bliczny ogrod; mam zá to / ij poplyna wdzieczne wonno⸗ 


dci 3 ae 
owił niegdy Jakob Pat ryarcha b. zaeny paͤſterz owiec 
Genef: 21. ſwoich: W gieh yw mocy od pôracá , y od mrozu bylem vpalány ,y fen 
wciekaf odoczu moieb. Naß Váfterz Polocki / wosien y w nocy / 
trudami y fraſunkami byt klopotany / dla wlobiennice / dla dyſey⸗ 
plin geſtych / dla nieſpania vſtawicznego / fen odchodzilz oczu ies 
go, Wziol abowiem na fie dobrowolnie Fezyż Panſti / on ama⸗ 
rant / on 


B. Jesdphdtó Kuncʒewica. 7 
t ant / on kwiat milobci/ y nobil go za Paͤnem⸗ :ápiséficem bie bie K Pan 
ſamego zoſtawßy. Mowi tedyz Pawlem s. Nie da; tego Boje , fkiego no- 
aby m [re ia miat chetpié wczymiinnym ,'"ledno w krzyżu Pana naffego le. £ 2 3 
zaufa Chryftufa, przez ktg ego mnie fmiãt ieftokrzyjowóny pata ſmtatv. 6 
Niechay mi fig żaden nie przykrzy, bo is bligny Pana naſſe go Tezu[á Chry- | 
ſtufd nácielemoim nofe YOftopit do zakonu Ociec ten swiety / a Zalon ny. | 
zakon co ieſt innego / iedno wyrok świdta z Aten co? Sluchay⸗ rok úviáráu | 
my co Opat Pinuphius v Raſſyana o tym mowi / lib: 4. de In. | 
ftitut : Renuntiantium, cap: 34:935. toy nowicyußowi / kto⸗ 
tego do ſwego Manaſteru pzzypufeał / zywotã zakonnego wiz 
zerunk / Chryſtuſa vk rzyzowanego pꝛzeklada / mowige: Wyrok 
nic innego nie left / iedno znał krzyza y vmartwienia.] Wied ze 
tedy otym / ij dnia dis ieyßego świótu temu / y dzielom iego / y 
cbuciom zmaͤrles / y zes według Apoſtola svitu temu ieſt vkrzy⸗ 
zowauy / a tobie świdt, Przypóttuyjefie tedy kondycyom krzy⸗ 

3 / pod ktorego pꝛzybiega powinienes potym na tym świecie Żyć: 
abowiem tuż nie ty zyieß / ale zyie w tobie ten / ktory ieſt za ci vz 
krzyzowany. W tatim tedy kßtalc ie y ſpoſobie / w iakim on dla 
nas na krʒyzu był za wießony / y my mubiemy w tym zywocie zye / 
abychmy koniecznie wedlug Dawida / pꝛzybiwßy eiala naße bor "s: nt. 
iaznig Panſka / wßytkie ſwewole y cbuci / nie naßey pozadliwo⸗ 
$ci ſtuʒace / ale do vmartwienia iego mieli pꝛzybite: be tak pꝛzy⸗ 
kazaͤnie Panſkie wypelniemy: Kto nie bierze Krzyża ftbego, y nie na. Matth: te, 
Sliduie mnie, nie ieſi mnie odzien, 

Dezy potym ſpoſobu / iako 3 Chryſtuſem weſpol možem yo lm 
bydz ſpol vkrzyzowani. Ale podobno rzeczeß: Jakoz to moze Zł, ez 
człowiet Ersy$ ſwoy nobiẽ vſtawicznie ? dbo iato Fee może byog Cem 
żywo vkrzxzowany: Sluchay Erotee ſpoſobu. Rrzyz naß boiazn 
Panſka ieſt. iako tedy Eco vkrzyzowany ieſt / nie wladu / ani obráz 
ca cʒlonkami ſwoimi idto chce : tak y wola naß y chuciami / nie 
wedlug tego co nam teraz lubo / ale według prima Panſtiego / 
kedy nas ono zwiaze / kierowac matny! A iako ten ktory na krzy⸗ 
zu pꝛzybity ieſt / nie vpatruie teraznieyßych rzeczy / dni o ſwoich 
hamietnoscidch myśli/ nie fraſuie fic o dzien inttzeyßy / ne porte 

C 3 ßa go chuc 
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fa go chné do diietzaw / nie podzega go zadna hardos / żadna 
zwada / zadna zawiść: nie boleie ná krzywdy obecne / nie wſpomi⸗ 
na pꝛzeßlych / poli ießcze vo ciele dycha; wierzy i$ wßytkim zy⸗ 
wiolom vmarl / tam obo ſerca ſwego pꝛzeſyla / tedy fie ſpodziewa 
pꝛedko zawedrowac: tak y nam pottsebá / Etorzychmy beidsnio 
Panſka vkrzyowani / abychmy nie tyly grzechom cieleſnym / dle 
y ſamym zy wiolom pomarli / tám maiac oczy duße naßey wbite / 
tedy. (ie. ſpodziewamy na kazda minute fmi pꝛzepꝛowadzic / 

Poety binuphius v Raſſyana. | 
Vai. Mies Apoſtol s. nietylo Fakonnikom vmartwienie radzi / 
zie 6% gdy do Galatow piße; radzi wßyſtkim Chrzebcianom / ktorzy 
M et, pompom swidtá tego ná chrzcie odpowiedź vczynili. Wßyſcy 
UP maia bydz vmarlymiz tey miary / aby o pꝛawa zwiatowe ſpiſa⸗ 
ne / o ſykofancye polityckie / abo obludy / o zbytkt / o czei / o zemſty / 
yo inne tzeczy, tote Chryſtuſowi y krzyzowi iego fo pꝛzeciwne / 
nie nie dhali / iakoby do nich nic nie nalezaly. Na pꝛzyklad: Pra⸗ 
Primd, wol wiatowe mori: Vlula cum lupis, tat iako w targu / se 
świńwwe Yopy(tEimi fiebracay : 3 Heretykami zmyślay fie heretykiem: 3 
pricklete. Nalewaykami bad; Nalewaykiem: z Politykami politytuy 5 
śiedziefili 3 nimi do ſtolu / lubo to dnia poſinego / jedz miefó. Ale 
Cbtześciania odpowie; Jam vmarl temu pꝛawu / iam obowia⸗ 
zány ieſt pamu Chryſtuſowemu / religiey / poſtußenſtwu / vczy⸗ 
niť tego nie moge. Ale čie zwac beda ſykofaͤnta / Papieżnikiem / 
Jezuita? niedbam oto / nie ſtyße tego / iam iu vmarl. Znowu 
swiaty pꝛawo bzwiatowe mowi: Jako kartelluſa poiedynkowe⸗ 
go od niepꝛzyiaciela nie pꝛzyimieß / nikczemnikiem / ladaiakim / 
bezecným bedzie mióny. Chrzebcianin / gdy mu kartellus pꝛzy⸗ 
noßa / odpowie ; zem temu pꝛawu vmarl / dla pꝛawa Chryſtuſo⸗ 
wego / ktore poiedynkow zaͤkazuie / y rzecza: Ja niewiele dbam / 
owßem pogardzam głupimi głupiego świdta rozſadkami: ide 
raczey za madrym rozſadkiem Boga / Chryſtuſa / y mezow Chrze⸗ 
beianſkich / Erotzy vcza / i poie dynek ieſt ſpꝛawa bezecna / glupia / 
bezrozumna / pkodliwa dußy y cialu / y Rzeczypoſpolitey / ktora 
ßwankujje barzo / y obrana bymę 3 ludzi meinych y black nne / 
pores 


O poiechn 
kách prá- 
wo śmiato- 
Yen. 


B. Jozaͤphaͤta Rurigewied, 19 
dla poiedynkow. Tak trozumie bobry Chrzebcianin / i$ pꝛawdzi⸗ Mefino 
we meſtwo Chtześcidn(bićsależy ná zniebienin krzywd / śmietci/ prandyiwe 
meczenſtwa wieć w mezney obronie Rzeczypoſpolitey / Wide y/ “prove. m; 
na wet y perſony wlaſney ſwoiey / gdy môže nacieraiacemu / y na 
poiedynek wabiaremu / Odć odpor. Jako mie nadeydzieß / do⸗ 

znaß bil moich / mego fered moiey dzielnobei w bitwie / zés 

Takim byl Jozaphat Runczewie / do Zakonu wßedßy: ale 

y pꝛzed zakonem żył według prav Bożych / nie według pꝛaw te 
świdtd/ ktory v niego był vkrzyzowany / vmátly : niedbal nic⸗ 

lubo też go swide v siebie mial za vmarlego / y vkrzyzowanego. 

Mnie mát okrzyżowśny, dia iam. ©Ołafhy amarant ( Polacy to Galat: 6, 
ziele ßarlatem / abo ßarlatkiem zomig) tory krew ná ſobie vmat⸗ amar ant 
lego Chryſtuſa ná krzyzu nobil / ryby oney blogoſtawioney / dla ; 
nas nd ognin miłośći vpieczoney/y pꝛawdziwey purpury. Szat⸗ Spartac 
lat 3 ʒiarna cʒetwoney pßenice / prá a, krzy owe wytoczony/z roz skad. 
baczka onego pogardzo nego / ktory mowi: Jia robal nie lytomieb, Pl: n. 
pogárdá ludi y nymiot. Rrew mowie ná ſobie nóśił gdy nosiť v⸗ 

mart wienie / wedlug Apoſtola: 2 Zdmfe umartmienie ná tiele pá. a z. Cor: g. 
Gm noście. b Ciálo náfe vkriyžnyčie 3 grzechśmi'y żpożydlimwośćrśmi, b Salar? s. 
wifjmi. Niechay vmtze ſtary czlowiek w was / a nowy Syie/ ꝛc. 

Powflań Aquilonie , przychotą Auſirge, przewiey ogrodmby , á ty- Hidcynt bo. 

phra monnościiego. Widze wo nim pꝛzebliczny kwiat Hiacynt mdz $omyślno 
bei bꝛonatney / máéci niebiefkiey, Myśli Joʒaphata moiego . 
były myśli niebieſkie / za doby iego nieba godne / nauka z nie ba 

dana. Mogl mowić Pawel 6, Ifi zabówa m niebieficch ieſt, Tig Philip: j. 
bo to na ziemi mießkal; toż y'Toz A Pa T naß mog o ſobie 
powiedziec / ktory nauki nie od ludzi tar dalece / nie 3 le zykow 
wyſokich nauki pelnych ( iakie ſa Grecki y Laeinſki ) ale z bogo⸗ 
Inyolnobci nabieral wiele; o ktorey rzeczono: WrojmyFlanih mo. PA: 38. 
zm zapali fieosieň. Byl tedy miedzy onymi / o ktorych Dido mo⸗ 

Wi; Hic fynomie tmoi wyutgeni od Pind. €btseócióng mial ná 11154. . 
myśli Pꝛorok / ktorym Pan Bog do ſerca wewnatrz zwiarlo n „AE 
nadpꝛzyrodzone rozumu wlać raczył za czaſow Meſſyaßowych / 1 7 
do tego nábožných popꝛdow do woley / aby rzeczy wielkie pobo⸗ 


zne zaczy⸗ 
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žite zaczynali 3 ochota wielka. Nie mieli tego daͤru Zydowie; bo 
nie we iatrʒ / ale zem natrʒ nauke mie wali / pues Proroki / ka⸗ 
plány / y pifmo 8. w ſtarvm Teſtamencie. Te rožníce vkazuie 
leen : qi. Jerem aß / gdy o nowym Ceffámencie mowi: Dam práná moie 
námyíliich zná ſercu ich papiſę ie. Sab Duch 6. ná Pentekoſte 
dany ieſt Apoſtolom / y nad nimi na kßtalt iezykow vöiadl / iako 
ten krory pꝛzez vſta ich mowił / y mysli ich / y ie zyki ogniſte zyć 
nil / ktore z Siebie. plomien miłośći na (lucbácse wyſtrzeliwaly. 
| Aoda. Bylo takich od Bogd vezonych barzo wiele / zwlaßcza krorzy ferz 
| ada. cd ſwoie oczyßezali / y 3 Bogiem ie na modlitwie wiazali: bo na 
. Antonie ten czas wewnatrz od Bogã nauke brali. Itad 5. Antonius / ia⸗ 
80 nauki ko świadczyć. Arhanazyus vſtawiczny bedac ná modlit wie / ten 
Jad. dar był wziął od Bog iz ieſli czego ná gorze siedzac niewiedzʒial / 
á cheial wiedziec / zaraz mu to na modlitwie Bog oznaymial. 
Podobni Bogo uczeni byli /s. Jan Ewaͤngeliſta / Symeon Slu⸗ 
pnik / 5. Pawel Puſtelnik pierwßy / 5. Dominik Patryarcha Sas 
tonu Raznodzieyſtiego / 5. Thomaß; Aquinu Doktor Anpelſki / 

„ Be Fräneißek; y innych barzo wiele, 
NAI. Miedʒy te niech zy wnidzʒie y ten Ocice z. vſtawiczny ná moż 
y Zozáphára. dlit wie / we dnie yam nocy/ pRámizny ná boqomyślnośći / ná 
| ktorey 3 Bogiem mowils vjkioic ay na Gytdniu ksiag śwież 
cych / s krorych tak wielki profekt w Ecocbim azasie wziął / i$ ka⸗ 
zania gorace y vcʒ one zynił3 zbudowaniem wßyſt kich / yz zadzi⸗ 
wieniem. Co dziwgieyßa ? mie czytal ko iag innych / iedno Slo⸗ 
wieńjkie a Polſtie ( bo C cin kiego ie ka / ani innego / opꝛocz do⸗ 
mowego / nieu nial) byl iedn it tak porešny ye wiczony w pogro⸗ 
mie bledo w odßczepienſtich y kacerſkich / iz zaledwie z nim krory 


| Bicz ni od. mowić m din / ij żaden 3 Kicerzow / ani z odßczepiencow / opꝛzec 
| Bezepieńce. fis mi nie mogl: ʒ w ili go wiec Ritholicy biczem na odßczepien⸗ 
| Dugi- ce y kacerze; & odßczeplency miaſto Jozaphata zwali go Dußo⸗ 
chwa. ch vitem / daiac znáé / idto byl ßezesliwy do polowu ouf ludz⸗ 
kich / ktore z ez irto w kich rak wyrywal / y wychwytywal. Do 
tego był tak do wẽipu byſtrego / ij by natrudnieyße e 

queſtye 


Theolog wey miecze mogl zro wic y nauczenßy . Był tak w 


pf 


£m 


nmn 
na 
nad 
Bis 
vol 
pi^ 
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B. Fosápbátá Kunczewica. 

queſtye / iakowe fa 3 ſtrony taiemnice Croce pꝛʒenabwietſſey / y 
inne: lacwiey on mogł pofać/ a niż y naſubtelmeyßy Doktor oz 
nemu wyłożyć. Co ia rʒełe ocudowney pamisci iego: nie tylo to 
pommal co ťiedy czytal/ ale y co flyBal od kogo: mogłeś go nds 
zwac Kronika / abo Ziblioteľa ; zwlaßcza Oycow świetych 
tóig ſtarbnica. Sliczny ten Hiacynt / kwiat ten pozorny był ná 
dußy iego / kwiat niebieſki od Bors dány / krory iato plemiennik 
nieba / opowiadał chwale Boża / wedlug tego co nápifano w 


Pſalmie: Mebigſdepomiaduis chmaky Boja, y azietą rok iego opowióda Mal: it. 


twierdza. 


Niegdy w Pościele Salomonowym lilie ná voyfokie Foluz>: Reg :7. 


muy fifwiano ; diaten zacny Hiqcynt poloze na dwie kolumnie: 


nd druga wrzadach Diecezalnych / na Wladyct wie Polockim ná 
Bialey Rubi. Na pierwßym przedzie bedac / zbieral nowe Anz 
poły z 6midtd / mlodz pobozna / teora nabozenſtwu y naukom 
pisyucal: aby Manaſter iego mogł mieć takich ſynow / o ktorych 


wſpomina piſmo: Keayé byť ody mię chmality owazdyiutrzenne, lob 386 


LAY JĄ mi rademali wifey fonemie Boży ? Przeto aby oni pilnowali 
ćwiczenia ſwego tym ſpoſobnieyʒ nie tylo to czynił co Archiman⸗ 
drycie czynić przynaležáto/ ale y Róznodziela/y Spowiednikiem 
Czerncow y Czernic ſwoich byl, Onze w tośćiele Pfalmiſta pier⸗ 
wßym: on w domu goſpodar zem pꝛzez kilka lat / 3 taka dogoda 
wßyſtkich / zwlaßeza wdow v zierot / y vcibnionych od Potenta⸗ 
tow; ze to byl iedyny cud w ieſtwie Litewſtim. Jednal do tes 
go rad y niezgodne ſerca / y gniewy zaigtrzone: w Gym był fezes 
śliwy barzo. 


Drugi filar lecto / na ktorym idto Higcynt dbo lilia / wyſta⸗ Bifkupfive 
wiony byl/ bylo Biſkupſtwo Polockie / ná ktore po R. Gedeonie Polochie. 


zmarłym naſtapil. Vrzad ten pier wßy ieſt po Atcybiftupie Me⸗ 
tropolicie Rio wſtim / ema w Dyecezyey ſwoiey troie Woie⸗ 
wodztw/ Polockie / Witepſkie / y Mociſtawſtie: ktore wfiyfitte: 
Ociec ten swicty zaſtal odficzepieńftmem zarazone / gdy na to 
lad yct wo pꝛzyiachal. Nie roſpaczaiac iednab nie w tafe Bor 

D e żey/puócił 


di j : UM Kd Arcbimáne 
na pierwßa w rzadách Zabonnych/ná Archimandrya Pilerń(Bas 1, iilor 


26 Glos krwie 


bylo żadnego kroryby na takie widz iadlo miał ſuchymi oczymd 
patr zac / krataly fie fered wßytkim. Z odßczepiencow na ten czas 
zaden ani geby rozdziwil. W kobeiele Rathedraͤlnym / od niego 
niemal 3 grunti wybudowanym / zlozone cialo / y wßyſtkim na 
ogladanie wyfłówione pꝛzez 20. Omi. Zadnemu nie bylo pꝛzykro 
nan patr zac / żaden fie nim nie hydzit / y et Ecorsy na vmarlych 
nie radzi patrzaia / naſyeiẽ fie nie mogli 3 widzenia iego. Cera ná 

twarzy iego byla rumiana / y wdzieczna wielmi. 
Pragnienie Tac ieſt krotka relacya Fotony meczenſkiey / ktora podiat b. 
mier. Jozaphat Wladyka Polocki / gdy iako dobry paſterz kladl duße 
ſwoie 34 owieczki woe: pꝛagnal iey zawße / dle mianowicie gdy 
oſtateczny raz 5 Polocka wyiezdzal / roſkazal aby 3 pílnosčia grob 
dla niego był budowany co napꝛedzey w c ie nie kobcielney. W 
drodze milßey mowy nie miały iako o śmierci / Až fie ma drugim 
pꝛzykrzyl. przy frole iednego ezaſu z tatim fmabiem o niey moz 
wil / y tak dlugo / ze go kompania prosila / pꝛzynamniey Oycze 
Wielebny day fie nam naiebẽ / niechay o tey śmietci mowa twos 
cad pry ia odłogiem troche bedzie. Tegoz dnia y teyże godziny / ktorey 
śmierci Io. 8, meczennik polegl/ Poloczaͤnie widzieli nad Witepſkiem ( ktoꝛe 
záphátá. i. midſto ob Doloctá 24. mil Polſkich ieſt odległe ) filar iaſny / ezego 
pꝛzybiega pot wierdzali. Po zátopienín cidla meczennika b. gdy 
fic oni Oycoboycy do domow ſwych rozeßli / vrzad Samkowy 
boige fic iby w nocy nie wpadli do kobciola / krory byl pzy dwo⸗ 
rze Biſkupim / yz niego nie wybrali tzeczy kobcielnych / zſtapil 
umi tam. Skrʒynia w ktoͤrey Eoscielne rzeczy zamknione byly / klu⸗ 
krwią oto- em wlaſnym ſwym / w Etorym zadney wady nie bylo zadng 
n. miótą ani od tego ktory ig był zwykl otwierac czeſto / nie dala fie 
otworzyć, y tal zamkniona nieśli dway ſtudzy do Zamťu Ci gdy 
miidli imo mieyſce / nd ktorym wywleczony . meczennik na go⸗ 
J dsinelesal/y Erwia ſwoia ziemie (Ecopil; wypadla im ſkrzynia s 
rak / wierzchem nd dol / y dobrowolnie bes rak ſama fie otvodrlá ; 
3ktorey wypadł kielich / y pꝛoſto ſtanal na tymże mieyſcu na kto⸗ 
tym byla krew / idto wiec ſtawa ná oltarzu / a wedla niego pátys 
na / gwiazda / y krzyz / kazdaz tych rzecz na ſwym mieyſen. Idu⸗ 
mieli fie 


4s 
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imeli fle wßyſcy / 9 fam Podwoiewodzy / lubo to Ralwiniſtã / 

ktory te pꝛawde wyznawał / y teraz toż mowi pꝛzed kazdym / 

pay czym wiele innych bylo. = 
W polocku dziecie we dwu leciech / gdy nift ießcze niewie⸗ Dztecie o- 

dział o zabiciu ſwego Wladyki / ockna wßy fie ze ſnu pꝛzed świe poviáda 


taniem / rzeklo do Oycaſwego: Zabito Boga, Glos ten śmiechu "tt^ 


nabawił ſluchaiacych. Boy te; ſtowa dsiecie powtarzalo / Etote 
ledwie co mogło mowić / ſpytane / ktoryby to był Bog zabity: 
Odpowiedz ialo: Ten ktory kobciol zbudował, Nie mialo to 
wagi v rodzicow (lubo to rozumieli / co dziec ie mówiło o Cer⸗ 
wi Soborney / niedawno pꝛzed ö miercia tego dokonczoney) az 
po tilu godzin / gdy wieść latać poczela / i$ Areybiſkup Polocki 
zabity. Zvig ießcze rodzicy dzieciecia tego / y Fajdemu to favente 
powiadaiq. 

Dobry páffets Jozaphat 5. położył duße za owce ſwoie / y 
pꝛzeto wziął korone niewyfiowiona w kroleſtwie nie bieſkim, 
Obietnica ieſt Panſka / ktora czytamy» Daniela Proroka: Ktorzy Dan 18.3. 
beda úczonymi , świecić bedaiáko iáfnoič twierdze niebiefkiey : à ktorzy Nee 
do /pramedlimośći wielu myćwiczg, iako gwiazdy ná wieczne wieczności. le iaka ka 
Caobietnícá vificsenie ſwoie wzieła ná dußy świetegto tego me⸗ ice 
czenuika / Etory y väoným byľ y vczyl wielu ſpꝛawiedliwobei / y SA 
miłośći Cbrześcidńjkiey > wezmie potym ná málne zmartwych⸗ 
wſtanie weſpol z drugimi nduczyćiekiimi / y według čísla z znaki 
tego wielkie iuż vpꝛzedzily / iako (ie wyzßey wſpomnialo / doy 
świdsłość 3 eblotiem ſpußczela fie na ciclo zábite iego / y gdy ßo⸗ 
ſtego dnia palcem ůwiat lobci 3 nieba ieſt poľazáne, 2 flufnie zde 
pꝛawde / aby świetnymi byli tacy ludz ie / korzy iako Anyolowie 
Boy / w fered vczntow ſwoich Sicig bota:ń Bog / y pobožnosť / 

y kßtaltuia ich do ſpꝛawiedliwosci / y czyn ia znich y ſpꝛawiedli⸗ 

we / y ozone, Napiſal nadobnie 5. Dyonisyus Ateopagita: Bos Doktora- 
[tich wfyfitich (mowi) doffondłośći / nawie; a teft pomocnie Vie 4170» 
tiem bydz Bogu w nawracanin duß do ſtworce fiveno sieft to e 
Anyelſkie dzielo / oczybciac innych / esu lecac / y czynić doſkona⸗ 

lymi, Swieta abowiem pꝛoſtota fobie tylo pożyteczna / y ia ko 
buonie 


Glos krwie 
cali. Tym egdfein / gdy owi pita / cialo & Meczennika wydan 
bylo nã wßyſtlie vragania y obelżenia > bieglo co ywo / chłopi / 
chlopieta / niewiaſty y baby / y nogami po nim deptali / brode y 
wloſy wyrywali / ná twarz plwali / voiadßy na ciele iego / gorzal⸗ 
ke pili. Tak fie napaſtwiwßy / odeßli. 

obtek 3 pro Zatym pꝛzyidzie oblot Gary od rzeki maley Widbla / y ſta⸗ 

mene n. nie nad čiálem 5. Wladyki: we orzodku obloku tego / vkaze fie 
pꝛomien iaſny. Widziadlem tym wiele fie ich porußylo / y bieglo 
na mieyſce pꝛzerzeczone / nie táť żeby Biſkupa zabitegowidzieli / 
iako żeby on pꝛomien / ktory podniozßy fte ʒlekka wzgore wſtapil / 
yzniknal. Ale ſkoro beczki one wypili / piianice besecni znowu fie 
do čidlá ʒbiegli / Ecore obnazyli az do wlosiennices te midfło Fos 

| ßule obaczywßy / mniemali že nie Biftupd / ale iakiegos Czernca 

ill 3ábili > powiaddiąc / iż Wladyka w cienkich koßulach chadzať, 

I wiotienica Przywiedli tedy do ciala niektorych flug iego / ktore byli poimali / 

na ciele. pytaiac od nich / Panli to ich zaͤbity / ezyli nie? odpowiedza že ten 
ieſt / á že w koßuli inney pꝛzez wßyſtek żywot eee nie cboosil/ ies 
dno we włośiennicy. Nie wierza tym / vooláia drugich / kazdeg 
3 nich oſobno / kazdego küem bilo / chcąc fis pꝛawdy od nich doz 
wiedzieć. (Doy wßyſcy iednoſtaynte mówili / ze to Pan naß / a 
nie inny : nie wier za omi pzzecie / ale paͤwiment wßyſtek tárcicáz 
mi położony/ ktory był w izbie iego / rozrzucili / y pod nim Yola- 
dyki ßukaia. Nakoniec ady fami poznali Wladyke / ze byi ten a 
nie ingy; viazanky powroz do nog iego / po vlicach Wit ⸗p⸗ 
ſrich swiete ono ćiało fáma wlobiennica pokryte / wloczyli / tak 
že neigobe wßyſtka na oczy wßyſtkich przychodzilá : nakoniec záz 
wlekli go ná wierzch góry wyſokiey / 3 ktorey niedawno becsti 
stzucali/ y zamtad go zrzucili / wolaiac na pośmiech : Dzierz ſie / 
dzierz fie Wladyko. Poßli potym ná dol nad brzeg Dzwiny / ná 
ktorym cialo ono leʒalo: y zdarßy 3 niego wlobien nice / a naklad⸗ 
fy w nie kamieni / kamien do te go wielki v nog tego vwiazawßy / 

i włożyli na czoln / y ßukali nawietfeyglebiny w tzece / tám go 

| woztzucii ; ſpodziewaiac fis ij go z taͤmtad nikt dobydz nie bez 

dzie mogł. 
Mroci⸗ 
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Wrociwyßy ſie hurmem wielkim do dworu Wladyczego / 
wßyſtko ſplondrowaͤli / okna ſklane potlukli / piecze poobalali: 
ſtoly / drzwi / lawy / naczynia drewniane pora bali / niew cále nie 
zoſtawili. Spꝛawiwßy to wßyſtko / kazdy 3 nich iako tryum⸗ 
phat or do domu fie ſwego wroci, 

Zamkowy Vrzad / y drudzy podrozni ludzie / wielką pilność 
vczynili pꝛzez dni pieć / aby cidlo zwietego znalebc mogli: d że 
niewiebsteli mieyſca pewnego / pobrawßy tych ktorzy byli pzzy 
zatopieniu iego / ßpukali. Ale ani tym (pofobem znalebẽ go mogli // 
aż iako powiadaia / świdelość na tfitatt lyſkawice wypadla s tse 
ki: ytat z nie ba palcem ieſt ono mieyſce pokazane / 3 ktorego na 
wieczna odßczepiencow hanbe / a wßyſtkich Kat holikow wef- 
le / poſtego dnia od pograżenia ieſt znalezione / yz vczeiwobcia w 
Pościele mutowdnym Zamkowym / pꝛzez vrzad tamteczny teft 
złóżone. W ośmiOni potym / pꝛzez kaplany Robciola Polockie⸗ Preceffja 
9o, y Blácbteonego Powiatu / ná rzeke Dzwine / aby nig do Po⸗ pogrzebna. 

octa wie zione bylo / ieſt wſtawione. Prowadzili ćidło wielka 
rzeßa ludzi / ktorzy nießczebcia miáftá tego oplakiwali: miedzy 
nimi znaͤyde wali fie y ei / ktorzy świetego zamordowali: co dzie 
wnie yßa / Miniſter heretycki 3 ſwoimi Kalwiniſtami čiálo to 
pꝛowadzili / zaluiac barzo; y byli pꝛzy nim az do Wiciny wlozo⸗ 
ne bylo. Zydowie námet y Zydowki / ſtarʒy / mlodzi /y dzieci ich / 

3 domow ſwoich kupami wypadali do cidld 5. meczennika / narze⸗ 
kaniem ſtwoim potepiaiac y pꝛʒeklinaiac nießczeſne Chrzebciany. 

Ci ſtugom Wladykti 5. zranionym vſtugo wall / pokarmy im qo» zydowfti 
tuiac / y pꝛʒzyſmaki / frukty im noßac (a to wßyſtko darmo) safe fekt. 
fektem wielkim. Porußala barzo tá ſpꝛawa osisblycb Chrzebei⸗ 

an / y onych Swietokradscow/ tak ze fie krußyli. 

Przywiezione potym ieſt cidlo do Połocka : gdy go 3 nawy Prora 
wyniesiono / wielka moc ludzi zabiegla / wßelakiego ſtanu / wie, 774% 
ku / płci s wßyſcy rzewno plakali / krzykiem wielkim zaloſnym nás 
pelniqiac wiatr. Niesiono paed 5, meczennikiem naczynia mes 
czenſtwa iege; włośienice / kamienie / y powroz / ktorym pobli- 
cach wloczony był / y do ki: na zatopienie sácioqniony. se 

3 ye 


lem. 


Glos krwie 


zey / puóćił rec eſwoie do dziel mežnych y pꝛzez drie lecie / lotro⸗ 

wſkie te chwaſty y kakole / Ecore czart nasial / wykorze nil do ßeze⸗ 

tu. Zaſtal kaplany nie ʒforne / te reformowal. Robciol 5. Sor 
phiey w Polocku Kathedralny (iako y drugie po Diecezyey) nies 
Praca Voja- mal vpadly / dzwignal. Co rok / iako drugi Carolus Borromæ- 
etg s. ^^ us, Arcybiſkup Medyolanſki / Synody zgromadzal: wizytował 
"ejj fem oſoba ſwoia / 3 wielka vtrata zdrowia ſweg o. Dobrá: Ror 
ścielne/ oder wane od Cerkwie pꝛzez rece pauow niektorych / odi⸗ 

ſkal: domy / dwory cale budował: koßt na Rose iol 5. Sopbiey 

tak wielki ważył/ gdy go pꝛawie z gruntu wynośii/ iż led wie by 

troidto wietßa intrata Wladyctwa iero na to wyſtarczyla / za 

zdaniem wielu. Doloimyf tedy te lilia ozdobna na ten filar wy⸗ 

fotí Rathedry Areybiſtupiey a mow my do niego / co niegdy 
mowiono do čialá zmarlego 5. Jana Stotouſtege / gdy bylo do 
Carogrodu ob Theodozyußa nodßege przywiezione: Powſtan 

Baron. Oycze / a bierz krzeſto twoie Rath edra dbowiem iego katafal⸗ 
kiem byla pogrzebnym iego na ten czas / 3 ttorego fie on iednak 
lubo to vmarly ozwal / mowiac do Proceſſyey oney zacney: Pokoy 

mam idło Hiſtorycy koscielni piky, Dowftan y ty Joꝛaphacie 
naß / Paſterzu s. a bierz krzeſlo twoie nirt ei go nie odeymie: poz 

tomne wßyſtkie wie ki mianowac cie beda YOlabyEo, Polockim; 

y w niebie ten tytul na tobie ogladamy / weſpol y 3 ranamitwoi⸗ 

mi / krores podial iako Dáfters dobry / bronige trzody / y zaſta⸗ 

wiaiac fie o chwale Panſka. 
Smierć f. Pomfiaa wietrze pulnocny, y ty ; poludniń , vderzcie m narod mov, 


legéphátá Á oto pľyna wonneśći iego.. Prʒyßedl pojadany Dzień 12, Liſtopa⸗ 
arelacyey da / ktory korone meczenſka Jozaphatowi naßemu pꝛzynioſt / fu⸗ 
Penney. rya / mieczem / ogniem dorobiong. Ledwie 3 Foscioia w Oi 
Niedzielny z Jurrznie wyßedl / ledwie domowe pogi pꝛzeſtapil / 
y w komorce ſwey záczal modlitwy / vderzyli fynowie Belyal / o⸗ 
derwancy Cerkwie Bozey / miodem y gorzalka podſyceni / na 
bios iego: flugi iego / ktorzy byli ná pierwßym wſtepie / zranili / 
y poſtrzelali pꝛawie ná smieté. wpadli hurmem wielk im porym 
ná Archid yar ong DorotbcuBás tego okrutnie kiymi / na 3iemi go 


ſobie po⸗ 


B. Jozápbátá Kuncʒewica. 


fóbie polozywß / ſtlukli ta / ze pꝛãwie ná smiećć, Padli potym yi 
na Emanuela Kantakuzena / ſtarßego w domu onym Grey? Cana. 
ná / ze krwie pꝛzezacney Ceſarzow Konſtantynopolitanſtich. Ten deu Rad. 


to ieſt Cantacuzenus, teory po wʒieciu Moſłiewſkiey Stolice / 
3 Patryarcha Moſkiewſkim / ná imie Ignaͤcym / tábše Greczy⸗ 
nem / w te naße Erie pꝛzyßedl / opubciwßy dzierzawy / ktore Wuy 
tego Rali od Turków vcisniony mu zoſtawial. Lat ttzynaście 
mießkal w Panſtwie Kaora 7. M. Pana naßego / ZyYGMYNTA” 
i11. Na tego vderzyli iako y na Archidyakona / y ʒrlukli / ʒranili / 
tatze táto y drugich. Naͤ wola nie / y nd krzyk krwie niewinney / 
wynidz ie B. Jozaphat / y napꝛzod one zboyce Rrzyzem b. pꝛzeze⸗ 
gnał/ potym tzecze : Czemu biiecie niewinne ſtugi moie? macieli 
co zemna / owo ia ieſtem. Zdumieli ſie / y na Pacierz bić popꝛze⸗ 
ſtali / flowed żaden nie rzekl / teti nie rußyl. Jednym razem dway 
ſie gwaltem pꝛzez one kupe pꝛzedarße / puśćiwfiy innych / na (ae 
mego Arcybiſkupa (ie rzuctli. Jedenz nich záda mu tónew oz 
lo küem / od ktorey padł nd ziemie sá wtóry biekiera / ktora bardy⸗ 
fem zowia / głowe świeta iego rozcial: wßyſey potym / co tto 
miał w reku / tym bili / Hol / viukli / zwlaßcza glowe / ná ktorey 
od rdsovo nie znac tus twarzy bylo. Nie dofęć na tym / ale gdy 
rußyli ſie do drugich ( rozumiawßy i Wladyka vmarl) aby ich 
mordowali / Wladyka 5. podnioſt tebe / podobno chcąc włożyć 
na fie znak Rrzyza $. wrocili fie do niego kaci okrutni / y wywle⸗ 
kli go ná podworze / y tam glowe iego kulami ovoiemá 3 pulhaku 
poſtrzelili; kiiami pasy tym bity był od nich okrutnie / ale on poż 


ſtrzalem od bul ſkonal. Był pꝛzy tym mordzie R. Wladyki pies / Okručieň- 
ktory ßczekaniem y kaſaniem ſwym / od ciala Pana ſiwego te zboy⸗ e odfaje 
ce öwietokradʒſkie odganial / tego porwawßy / y ná cidlo E. Wlaͤ⸗ Pee. 


dyki rzuciwßy / w ßtuki rozrabáli / y poſoka psią / na wietße nas 
zmiewiſko / ciálo iego świete pokalili Biegli potym (zoſtawi⸗ 
wßy go pꝛzed dworem) do dworu / y ſpꝛzety Wladyczyne rozſaͤr⸗ 
pali / y ßpizarnie. Z piwnic wynieśli miod y piwo / y ná ziemi 
siedząc pili: a ktora beczke wypꝛoznili / te z wielkim krzykiem 3 
gory wyſokiey / na ktorey Dwor Biſkupi wybudowany ieſt / zrzu⸗ 

D 2 cali. Tym 
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buduie zaſtuga kobciol Boży / tyle HEodst iako fie nie opꝛze tym 
ktor zy go phina: mowi 6. Hieronim do Paulina. Táti był Thos 
Jil maß 6: Doktor Anyelſki tai 5. Bondwenturd Doktor Seraphi⸗ 
| cti: tátowymi mála bydz wpyfcy Theologowie / zwolaßcza Jaz 
| konnicy / mie dzy ktorymi mieyfce niepoblednie gia swiety ten naß 
Doktoro- meczennik / Jozaphat 5. Swietych tedy nauczycielow chwala 
wie gwia- Y iaſtiobc bedzie iako gwiazd / wttorych &viátlosc ieſt geſtßa / y 
K^ do obwiecenia rzeczy innych ſkutecznieyßa: bo tar yci / iar o we 
wßyſtkich ktorych ćwiczą do ſpꝛawiedli wobei zaſtugach / nieiako 
zaſtuguia / tak w ich koronach nieiako vkoronowani bed / mowi 
Dionyf: Ráttusyan. A iako na ziemi innym iako gwiazdy owie⸗ 

čili pꝛzez madꝛobẽ y laſke:tak y w niebie pzzodeł nad inne mieć bes 

da iako pꝛomieniſte gwiazdy / pꝛzez korone pꝛzebwietna y chwale. 

Dan : 12. 3 Do tego / mowi tam Anyol v Daniela 5. o tych ktorzy ſlo⸗ 
Meczenn wem y pꝛzykladem / zwlaßcza fłałośći wenocie / w ſpꝛaͤwiedli⸗ 
(|! Off") woöci / w świątobltwośći/y w pꝛawie Bożym, di do bmierci / y 
Il pow fotony meczenſkiey / innych veza y vmacniaia. Ci dbowiens floz 
"3^ wy y vczynkami vcza / y pokazuia iako krotkie / podle / y nikczemne 

fa wßyſtkie bogactwa / delicye / y pompy ziemſkie; to ieſt / ze fà 

ßezere dymy / y bańki dziecinne / ktore zwierzchu nabrzmiale / y 

wielkie fie bydz zdadza / a wewnatrz (à pꝛozne y czce / y nie erzy⸗ 

máig wfobie nic innego / icono wiatru troche: takim abowiem 
kßtaltem z widtowe bogactwa Y él / pompa ſwoig powierz⸗ 

chnia cos wielkiego poEasuio ; ale wewnatrz pra wdy/ fidrku/ iez 

ſteſtwa nie maio. Tacy nauczyc ielo wie vcza / pꝛarodziwe / ſtano⸗ 

wne / y wieczne bobrá bydz w niebie / ktore Bog obiecał pogar⸗ 
dzaiacym ziemſkie rzeczy. Ci flowy y vczynkami pifiná 5. vcza / 

iakowe dobro ieſt cnota / y miłość Boża / y miłość blizniego: a 

idta złość wielka ieſt w grzechu / y obrazonego Boga gniew. 

% Trivogá A- Nakoniec/ci w pꝛzenasladowaniach rzecza fimavcza/ i$ wßyſt⸗ 
| poftolíka. kie meki fa krorkie y male / wzgledem wieltośći chwały wieczney / 
ktorey pewnie oczekiwaia / y ná one Apoſtolſka trwoge trabia / 
| gdy cierpiq wßelkie tzeczy finutne y twarde / abo gdy innych do 
Rom: 5 cierpliwobci pobudzaig. a Nie [6 godne páfje tego czófi do pref " 
| kd 
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chwały, lora nam bedzie obiawions. b Ná minutkę abomiem, y lekkie bz: Cori 4. 
vtrapienie naſſe, wieczney chwaty ciężar robi m nas. To czymili 5. Ses 
baſtyan / Wincenty / Wawrzyniec / y pierwßy Dapicioroie Rzy⸗ 
fey. Ta ieſt abowiem prawdziwa nauka y madzosť świetych. 
ey pilnowal nauki I oza r H a T 6, naß meczennik / y pꝛzeto idz 
ko gwiazda świecić bedzie w kroleſtwie Bożym, 1 5 

Do tego pꝛʒymawia fie tu Anyol do Lewitow Machabey⸗ Doktoro- 
ſkich / y do dꝛugich Doktorow y meczennikow / ktorzy byli za czáz wie zá cha 
fis Aneyocha / y beds 3d czaſu Antychryſta / o krorych rzekł V. 33. Je 20m 
T'vejeni miedzy ludemvyncza mieluyy vpádna od mieczá,y od plomieniá, i 
VÝ. 35. Ts vezonych vpádna, abyglani byli, y mybráni, y wybieleni. Ci 
abowiem fa nduczyćielowie Boſey / y pꝛzeto świećić beda iako 
gwiazdy na wieki. Ten dekret o nich ſtanowi Cbryftue fam / 

Match: 5. rg. Ktoryczynič będzie (pꝛawo y pꝛzykazanie Boże) ten Matth? y. 
wielkim zmány bedie w krolellmie niebieſtim. O innych dbowiem 

krorzy ſtowem vao / zywotem oduczaͤia / tamze mowi: Kto ros 

zwiaje tedus 3 tych namniey/fyeb mándatow , y tak ludzi nóuczy, naj- 

anne będzie zwany m kroleftwie niebiefkim. 

Wiedzieć do tego potrzeba / ij tacy Doktorowie wietßa Doktorow 
chwale beda miec / á nii pꝛoſtaczkowie / nie tylo te / ktora acci. hala. 
dentalem zowig / dle y one eſſencyalna. Przyczyna ieſt; abo⸗ 
wiem ta nauka ích ponieważ ieſt w pꝛaktyce y w affekeie / miet fia 
milobc do siebie zaciaga / y laſte Ducha; tym abowiem popedze⸗ 
ni / innych vcza / y tychze tymze / to ieſt poznaniem Boga y nież 
ba / y miłością napaiaia; a wietfiey laſce y miloóci/ wierßa od 
Boga obiecána ieſt iakoby zaplátá / blogoſtawienſtwo / y chwa⸗ 
la eſſencyalna. Bo iefliby ktory pꝛoſtaczek / na pꝛzyklad kmiotek / Miłość ra. 
wierßa miał łafEe y milość/niż Doktor y Raznodzieia (co fie tra⸗ bi zapláte 
fia czeſto vo tych / ktorzy fie fami ſpekulacya ſucha bdwią abo wietfa. 
kwiatkow tylo y wymowy kraſney pilnuia) wietßa też a niż Dot- 
tot chwale iflotno obiagnie / ács aceydentalney korony Doktoro⸗ 

YofFiey nie doydzie. Ci tedy Doktorowie Daniela 5. świecić bez 
da: napꝛzod wieta z wiat loscia chwaly ná dußy. 2. Wiet ßa 
chwals na ciele, 3. Wlafna aureolg. Trzy abowiem fa koron⸗ 

z Fi sto ieft/ 


Glos krwie 
Aureolæ fi; to ieſt / Doktorow / Dziewic / y Meczennikow / iako veza z wie⸗ 
tres. ci. Ta koronka / bedzie oſobna chwala duße v ciala / Forora ná 
kßtalt gwiazdy / lubo to na glowie / iako vczy Auguſtyn b. Ser: r 
de Omnibus Sanćtis; lubo ná wßyſtkim ciele / iaͤro vczy “oto 4: 
diftinót : 49 in fine. W Meczennikach iafność bedzie ßkarla⸗ 
tna / ná kßtalt rozey; w Dzie wicach biała tato lilie; w Dokto⸗ 
rach gwiazdziſta y zielona / na kßtalt lauru, 

Przykłady Takich gwiazd pꝛzyklady cheeß widzieć  Dovstsy na Chry⸗ 
gad. ſtuſa Pana / cen ieſt Doktorem doktorow / ktory mowi o fobies 
Apoc + 22. lam žejl gwiazd iaſua, yiutrzenna. Poyʒrʒy ná Cerkiew / ktora ieſt 
Apoc: 12. filarem y twierdza pꝛawdy: tá fie Janowi 5. pokaʒala iako máz 
trond / maiac na głowie korone 3 gwiazd dwunaſtu / to teft ze 
dwunaſtu Apoſtolow; Etorzy bedac Cerkwie . Doktorami / 
świećili / y 5miečic beda ná wieki. Moyzeß pꝛaͤwodawea / v 
Doktor ſtareg Teſtamentu / świecił iato gwiazda / gdy twatz ieg 

od Boga promiení/ y iakoby rogow nie ak ich z wiatla / nabrala. 
Ssymon ſyn Oniaßa / zaeny Doktor y Biſkup / byl ato gwia- 
zdá iutrgenna okalo mady, y takoby księżyc pełny me dni [moie świecący, y 
ialo flonceid{nicigce ;tók on iafniat w kościele Bożym. Apoc: L. V. 20. 
Stedmioro gwiazd, fiedna dnyolom (to ieſt Dotrovow/y BifEupow) 
iefl w fiedmikofcioľách Ayez. Swiety Dominik Patryareha Sa⸗ 
konu Kaznodzieyſkiego / zachey matronte iedney vo widzeniu poź 
Fazal ſie / pꝛzebliczna gwiazde ná czele mdiacy / ktora iáfnoscio 
Gwiazda fwoig wielka wßyſtek swiat ob wiecila. Swiety Mikolay z To⸗ 
márfiatku- lentynu / ktory ſtowem / 9 świetym y oſtrym zywotem / wielu wy⸗ 
ie cwiczyl do zbawienia / w komorce ſwoiey ſpiacy / widział gwia⸗ 
30€ pꝛomieniſta: ocknawßy obaczył gwiazde / ktora w kazdy dzien 
pꝛoſto pꝛzed nim ßla az do oltarza; taz gwiazda po smierci tego 
w anniwerſarz ómierći nad grobem widywana bywała. Tense 
gość miesiecy pꝛzed śmiercią / na kazda noc pꝛzed iutrzma ſtychy⸗ 
wal Anyoly / a oni wdziecznie piewaiq / y onego wzywaia do 
ſwego w niebieśiech towarzyſt waͤ; mawiał tedy do ních wzdy⸗ 
chálác: ¶ Pragne bydz roz wia zan / y 3 Chryſtuſem mießkac.] 
Snóć iż Anyolowie Fochála fie w naucz ycielach / iako "e 
totzý 


B. Jozápbátá Kunczewicaͤ. 31 
ktoꝛzy vrzad Anyelſki v ludzi noßa. Nad iednym świetym Czetria 
cem vmarlym / gwiazda fie vkazowala / y nie opußczala glowy 
iego / idac za nim wßedzie / dż byl do grobu włożony. Opat Po- 
lychronius otym in prato Spirituali, cap: 6. Tame cap: 104. 
widywal Theodofius Opat nad glows Nonna kaplana gwia⸗ 
30e: d drugi widzial gdy fie modlil / rece tego robciagnione / iaſne 
iako kagance. Przy śmierci 5. Thomaßa 3 Aquinu / Zakonnik ie e i 
den widział gwiazde nad Rlaftotem, ktora gdy konal / do nieba ^..." 
wſtepowala. 

Wnidz w poczet tych gwiazd swietych / swiety meczenni⸗ 
ku naß / Jozaphacie blogofldawiony. Mam zá to ze iuz wßedl / 
iako nauczyciel / iato paͤſterz / iako Hetman woyſka Panſkiego / 
iako gwiazda / ktora ieſt okiem niebieſkim. Gdy wielki Alexander Woyfko bg 
vmarl / Demas kraſomowea znaczny / woyſko Macedonſkie pꝛzy⸗ Hetmana » 
rownal Cyklopowi / ktoremu oto ieff wybite. Toz ia moge moz Cyklop. 


wic o Dyecezyey Polockiey: wielka ieſt / ale nedzna bez Smiátlos 


Sci / ktora okiem ieſt Cerkwie / (Fore tak zacna gwiazde ſtracila. 
Jako Medreowiedo Zerodd wßedßy gwiazde zgubili; tak y poz Matth! z: 
locanie / Witepßczaͤnie / y dꝛudzy zapamietali ludzie / gdy fie do od⸗ 
ßczepienſtwa obrocili / wßyſtko ſwoie dohro / Paͤſterza nakoniec / 
vt racili. 

On iednak lubo to nie świeci w YOitepffu / swiedi iednalk 
NG wieczne wieznośći w niebie, Krotka paca tego / na godzine 
na owie meld / wielki čiešať chwały mu zrodzila. Nauczycielu Chwała To. 
blogofliwiony / tyś miedzy innymi / ktorzy Stela wieczność bloz aphata 5 
goſtawiona (fatores £ternitacis, zowie Hilary 5.) był niepostes ” niebie, 
dnieyßym / teraz ieſtes teyż wieczności zencem. Nie tylos wziął 
korone za brudy twoie krwawe / za miłość pises krew ob wiadczo⸗ 
na / v pꝛzez zeierpienie hanby tey bwieckiey / ktora cis y Żywego y 
vmarlego potykala: ales tetas (am ſtanal dyadema / abo korona 
3 pocia Bogi twego / według obietnice Panſkiey o prorotá la: 6a. 

jsálaBa. 


Obiagnales teraz kroleſtwo Raplanſkie / iako narod wy⸗ v Pett! a 


horny / iako krolewſkie Raplanſtwo / lako narod owiety / wediug 


2 2 Piotra 


Glos Erwie 

Pistra 6. y.spierbas 3 Swietymi ve niebie / krore widział Jan & 

Apoc: ao. yp Obidwieniu. H nileſ nas Bogu naſſemu sates y Kaptany 

y trolomść będziemy ná jiemi ; pánovoác dbowiem bedʒieß iato Erol 

trynmpbować bedziefi iako zwycie ea; y ofidtowdé bedzieß Boz 

gu wieczna kurzawe / abo hy miama chwaly / iako Kaplan. 

Śmierć dla Piekna ieſt dla cnoty w Grecyey vmrzec / mowił Aryſtoteles: 

elim ooa ieſt y ozdobna 34 oyczyzne vmrzec / mowił Horacyus: y 

Diets?» eoi pieknieyßego / co ozdobnieyßego / iako vmrzec dla kroleſtwa 

i^" Báplánfkieno / dla dyademy / dla korony niebieſkiey ? O bychmy 

doyżrzeć mogli Foron niebieſkich / iakobychmy pꝛzeciwili fie poza⸗ 

dliwosciom y aiecbom 7. Jakobychmy o nie swiete ambicy e 

robili? iakobychmy wßelakie prace y bitwy za nie podeymowali: 

Mial ie / nosił ie na oczach rozumnych vſtawicznie Jozaphat 5. 

y cos za dziw / že ſie dobrowolnie fam podał na Fitownią rozboy⸗ 

Hebr: 13. 2 przebletych ? patrzal abowiem na sapláte / iako Moyzeſß 
niegdy. 

Przykłady : Swiety Agdpetus meczennik / Etoty wyrodkiem beboc w 

śś. Maczen- pietnaſtu leciech / záftámiť fie futyey Auteliand tyrana / iako dya⸗ 

Wk". ment nie iaki / w Roku p. 275. rozgami / korbaczami / ogniem / 

dymem / vkropem / y drugiemi ciezktemi mekami zmeczony / ſka⸗ 

i towany; gdy ná głowe iego fypano wegle zarzyſte / Bou dzieki 

In vita 18: czyniac / mowil: Mala to rzecz / ieſli glowa ktora ma bydz Foe 

ronowana w niebie / palona bedzie ná żiemi / o iako ozdobi Foros 

na chwaly / rány y plagi podiete dla Chryſtuſa : ] W Martylo⸗ 

gu Rzymftim 15. Mai), zacna ieſt pámieč 6. Stephany abo Ros 

rony / y Ditrord/ Meczennikow w Syryey za Antonina Cefarsa, 

Bo gdy Viktor od ſedziego Sebeſtyana / tosmáitymi y okrutny⸗ 

| mi mekami był dzeczony ; Korona zona tego żołnierza / gdy go 

| Kory ; poczelá zwáć blogofldwienym / dla ſtalosci ve meczenſtwie; o⸗ 

abi. baczyla owie koronie 3 niebd ſpußczone / icone Viktorowi / dꝛuga 

fobie seflánosy gdy o tym pꝛzed wßytkimi w glos mowila y pꝛzed 

ſedzimz tym fie ozmalá : Mnie zowia Stephana / ktorey korona 

w niebiesiech ieſt nágotomána: Viktor éciety ieſt / a ona do ſchy⸗ 

lonych gwałtem wierscbowif od drzew pꝛzywiazaͤna / 2 

pußczo⸗ 
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pußczonych rozerwána ieft/ y korone niebieſka / ktora Yeiosiála/ 

T |.  eáiganelá/ gdy lat tylko 16. dopedzila. Mam za to / żeś yty Jo⸗ 
5 zaphacie / Swiety Meczenniku / za ſpꝛaͤwiedliwego ſedziego (to .., 
o | gnágy imie Jozaphat) dekrerem / iako ndélddowed Pawki ot A 
n. | zwietego / iato dobry zolnierz w boits Chryſtuſowym / wzial pup 

t | korone fpziwiedliwośći, mogłeś abo wiem mowić z Apoſtolem: 
"= Dobra bitmę woiowalem , odprawitem zawod , nókoniec fehomána © Tim 4. 
od mi ieſt koroná (prówiedlimośćł , ktora mi odda (prówiedliwy | 
ny Sędzia , nie tylo mnie „óle uſhſilim ktorzy miluia przy- 
a⸗ fičie iege. Cbtyfle IE z v, korono Swietych 
ye twoich / badź pochwalony na wick 
i? wiekow, Amen. 
AN 
ys 


„2103? 


Glos krwie 


BIANASARKANDRA, 


Roku 620 Meczennika,Morawfkiego. 
Marca 17. i 
Pries Genplimost bieżmy nd walke nam przelojona, d pá- 
trgdymy ná autord wióry), y má dokouczyGelá 
IE Z vs A. Hebr: 12. 


IN I ktorzy napꝛzod pußczali fie ná morze / aby dꝛogi 
| | pevoriey nie widzieli na wodach / musieli radzi nie raz 
nie dzi na gwiazdy pogladdć / zwlaßcza ná te ktore niź 
p biekie. gdy nie zichod34 poo ziemie / iako fo Wozy niebiefEie/ 
wielkiyn o morzu ieʒdʒili / a Wozow niebieſkich 

Swidt mo- pilnowali, A coż innige wiat ten ieſt icdno morze? czy iedne⸗ 
ye. go ten zaleie / y vtopi? miaſta dꝛugdy y kroleſtwa pożera / iato 
mu dowierzac poczua. Aby ten Gcean nie cat był nam ſtogi / 
podniesmy oczy ku niebu / zwlaßcza ku Słońcu ſpꝛawiedliwobci / 
Chryſtuſowi Panu náfemu : ten autorem ieſt wiary naßey: ten 

ieſt ſtworzyciel / y Odkupiciel / y dokonczyeiel naß: nie lekay⸗ 

myš fte tedy bitew 3 niepꝛzyiacioly tymi ktore widziemy / o wßem 

bieżmy 3 cierpliwobcia do nich / y pꝛzebiiaymy (ie pꝛzez vfce ich 

tato meini halerowie; móiąc oto ná Woz náb niebieſki / na kto⸗ 

tym pewna dꝛoga do nieba. Oycze náj , oycze naß, wozie Hraelliy, 

| 480612: y direktorze ego. Vczynil tak niedawnych czaſow bogoboyny Ráz 
0 plan / Jan Sarkander / y gdy od heretykow przebletych tsucong 
| był na morze inak / y pꝛzyßedl ná glebiny wielkie / ná tym wożie 
do nieba zdidchał/idto Meczennik Chryſtuſa Pana. Milo wfpo: 
mmieć dziela iego / ná ozdobe Robciola swietego Ratholickiego 
Rʒzymſkiego / pꝛzezen od Bogá vczynione: dle pierwey wyłoże 
to pifitio 34 theme polozone / voimie Panſkie. 


i 


| 
| 
i 
| 
| 


8 
w 
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swietey. Sluchaymy co otym mowi Augufiyn 6. [ Glowd nafiá Sven’ in 


„A Ť. 47 te Mr KAC 2S z $ Píal: 34. 
še cierpiala / pizyczyna była aby ciaͤlo miało z niey p23yFlad; Dan 


abowiem 3 woley ćierpiał/ my 3 potrzeby : on z miloéictosta/á 
my 5 kondyciey. Jego tedy dobzomolna mekaͤ / naßa ieſt potrze⸗ 
bna pociecha / aby ieſli co takowego cierpimy / páttsálidomy na 
glowe naße / żeby pꝛzykladem iego napomnieni / moglichmy mos 
wic t Jeſli on / à my co? ] Jeſli ( mowie) on ktory grzechu nie v⸗ 
czynil / ani fie znalaz la zdꝛada w vſtach iego / takie vragania / pos 
liczkowaͤnia / biczowania / śmierć nakoniec vc ierpial: a my Ges 
mu cierpiec niemamy / ktorzychmy tak wiele grzechow nácsynili 
oy tedy co vczyniß / miey to zawße ná myśli / y ná iezyku: Zeflz 
on, cog ia Krzywda / vboſtwo / potwarz / niepꝛʒyiaciel ná eie náz 
ſtepuia / a ty gotowcem: I flon , cojia 2 Ta iedna pꝛzyczyna by⸗ 
la meti Chryſtuſowey / aby nam był miaſto wizerunku: Cheyſtia, 1. Pete i m 
mori Piotr 6, vcterpiat, wam przykład oſtamuiacy, abyście nal ado- 
máli [top lego, 

Brygitta 5, miała to obidrviente 5 i3 gdy Chryſtus ná ziemi S. Brigitta 
doysrzanie mießkal / pofpolita ta momá v Sydow bywała: Podis pal: 44. 
my ,ánápátrgmy fie Syna Máryey , ábychmy teľofymi byli. Podobns ji 
dla tego / ij byl nadobny miedzy ſynami ludzkimi; abo idto Augu⸗ 
ſtyn 5. mówi / i$ twarz iego miala ozdobe chwalebna w fobie, 

Ale nie tylo dla tego / ale że cierpliwości był wielkiey / a nad inne Cierpli- 
wietßey: pꝛzy tak wielkiey pieknobci y na dußy y na ciele / a tak wos cudo 
cierpliwy! dziw wielki ! Cießyl tedy Chryſtus oczy patrzaiacych mna. 

na ſie / y nas vcießy / gdy fobie wſpomniemy onego / ktory ták miel. Hebt in 
kie przeciwieńftwo pri cim to fobie zčrerpiať od 'erjeffnitom. Jako Doz 

ktor wielki nd Rdtbedrze Thefestrzymdiacy, Silá mow pꝛzeci⸗ 

who fóbie ob dyſputatorow flyfy : tat ſtyßal Chtyſtus / położony Lucia. | 
náznák przeć'wnikom Przeciwil fie mu Lucypher / gdy POcieleniu Pzedwień 
lego pazegłodytobił. Serod y ten na tym był / aby nomoôtodzoz po 2% 
nego iato napꝛedzey 3 sxpiátá zaladzil, Iydowie y coz innegogoz WMA: 
bili/ icone 


0 
| il 1ib:debo- 


Glos krwie 


bili / iedno ko co y Herod / gdy go bluznili / cudom iego y náuce vs 
wlaczali / nakoniec go zabili ? 

| Jeſli Chryſtus Pan twoy pzzećiwniti miał / a ty czemu ich 
"p de miec mie maß? Mowi do ciebie 23ázylí ö. ^jeflió zubožať poz 

"^ mni ná Dáná naßego Jezuſa Chryfłufa / ktory bedac bogatym / 
dla nas cheial zebrac. Jeſli čie glupim y nieuktem zowia / wſpo⸗ 
mni fobie iako Zydomie pꝛawdziwey mądrości vregáli : [ Wy⸗ 
ćietoć policzek / abo čie piesčiámi zbito? plunalci Eco ná twarz:? 
wßyſtko to cierpiał Pan: bo nie odwracal twatsy ſwey od tych 
ktorzy go w nie bili. Dotwars cierpi ? y Pan: Szate twoie 
drapia? y 3 Pana przez gwalt Batá ieſt zdarta / v loſom oddána. 
Jeßczes ná smierć nie ſfazany / ieß zes do krzy a nie pꝛzybity: 
pons D iegcze maß véierpiec / abys do násládománia tego 
pꝛzyßedl. 

Spytaß: Co dobrego ſpꝛawila tá wielka eierpliwobc Chry⸗ 
ſtuſowa: Sluchay Cypryand b. By nie tak wielka byla / nie miala⸗ 
by Cerkiew pawła Apoſtoſa. Chce mowić : Pawel / ktory dla złoż 
Pánlá . zei ſwoich naczyniem był gniewu; Ola cierpliwości Chryſtuſo⸗ 
kto naire. wey sſtal fic naczyniem wyborny n. Pawel / ktory pꝛʒenaslado⸗ 


nopatient. 


al? wal Chryſtuſa w wiernych / w. potym dla Chryſtuſa od niez 


wiernych cierpial: Pawel/ ktory czlonkow Chrvftufovovch nie 

znalz nie znał potym y ſwoich włafnych / gdy ie na meti narazal. 
€ierpli- Wpßyſtko to ſpꝛawila cierpliwość Chrvftufomá : glowa cierpi / 
wosť Chy- czemu nie czlonki? 2. Spꝛawila cierpliwość Chryſtuſowa to / 
fuľová co ij náge fraſunki wygasila: bo iako ognie od mody gaſna / tak náz 


rails. ße fraſunki od Chryſtuſowey cierpliwobciz ta [Foto do fered wni⸗ 


Liuius. dzie / wyploßyz niego klopoty wßyſtkie. © żołnierzu Rzymſkim 
byla powieść : Poſtußny zoldat / nie czuie ſwoich ran / gdy ná her 

z. Petr: 4. tmanſkie páttsa.] N my pilno ná rány Chryſtuſã naßego paͤtrʒay⸗ 
my / y myslami meki iego vzbꝛoymy fie iato nalepiey, Wiedzial 

to z experienciey (ámey Piotr 5. iako należy wiele na tym / oc y y 

Matth: 14. effekt mieć vtkniony w Chryfłusie, Chodzil iednego czeſ po 
mor zu / y zapatrzywßy fie ná wider wielki / pꝛzelekl (ie bar zo y 

tonąć począł / bo pewnie oczy był od Chryſtuſã odwrocil / a 
wiattom 
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wiaͤtrom ie oddal, Tatim bywa kazdy / gdy W nawalnośćidch 
oczyma ſtrzela po adwerſarzach pꝛedko taki graznie / gnie wa fie/ 
do bluznierſkich flow fie rzuca. 

3. Cierpliwobc wielka Chryſtuſowa / mogla y Pharuzy náz 
wrocic / bo takiey w nikim ani widzieli / ani ſlyßeli / mowi Tetz erk E 
tullian: á gdyby fie byli nawrocili / pewnieby z wielka cierpliwo⸗ i 
$cio meki wßyſtkie cierpieli dla niego. 4. Cierplivnosé cudow: 
na Pana naßego / ſpꝛawila wielkie cuda w Chrzesčiánách: iakie 
cudá? odpowiada Chryzoſtom ö. [ Veierpiec ( mowi) za Chry⸗ mil: 4 
ſtuſa / ieſt to dar dziwu wietßego / a niz wſkrzeßac vmarlych / y 4 
cudowne znaki tobić : bo tám dluznym ieſtem / a w ćierpliwośći (| | 
Chryſtuſa mam dluznika.] Winien tobie Chryſtus iefli zan v⸗ ali. 
Cietpip:a tyś winien Chryſtuſowi / gdy pꝛzezen cudd robiß. Mie⸗ Tn 
dzy dobrodzieyſtwy vczniom dane / vto liczy piſmo / iz za godne X * 
miani byli / aby za imie Jezuſowe zelżeni byli. Wiecey godności 
tatiey pꝛagnac mamy / à niż eudotworſtwa: bo nie pꝛzeto świeci 
Bogu mosiecnymi byli / ze cuda czynili; ale ze dla niego wiele 
vcierpteli. 

Wiec do tego / ná wietßa vtrapionych počieche / chciał Mee 
Chryſtus Pan naß wßyſtkie ncbse cierpiec / ktorekolwiek ná czlo⸗ tus ve 
wicks p:zypdźć moga ( wyiawßy grzech y nieumietetnobc) dbys Tid 
chmy nie ſtrachali fie cierpieć doleglosci nápych : y pꝛzetoz go 
Prorot᷑ zowie mężem bolom , dbovoiem prawdziwie choroby nape "12+ 53: 
nosil. Przykro to cʒlowiekowi vrodsic fie na podłym mieyſcu / 
domu żadnego nie mieć / vbogi zywot heowadzic / pꝛzenaslado⸗ 
wanie / krzywdy / cierpiec; bydz vpoliczkowanym / vbieczonym / 
falßywie oſkarzonym / od wßyſtkich opußczonym / na śmietć o⸗ Przykład z 
ſadzonym / na krzyzu zawießonym: wßyſtko to dla nas vcierpial Chryftufá 
Chryſtus / aby iefli fie namEtota 3 tych rzeczy traft / zaraz wſpo⸗ Pans. 
mnielichmy na to co Pan cierpial / y mowili do bie bie: /efli on,cze- 
mu nie ia“ On pierwey / dia potym: on niewinny /a ia grzeßnik: 
on nieſpꝛaͤwiedliwie cierpiał / a ia ſpꝛawiedliwie: on fie ſmueil / 
4 ia mam bydz mefl? On byl vbogim / a ia mam bogaciec ? Jez 
mu laiano / á mnie chwalic maia! Nie mial kedy glowy fHonic/ 

É A} ) g ia bede 


38 Glos krwie 
dia bede mial tedy ciclo moie wßyſtko roczaͤſo wa: On kaknal: 
a ia fie mam obetłać ? 

Lib:de Ca- Nie bylo tego pꝛzykazania Chryſtuſowego / ktorettoby fam 
pee nie żynił / Auguſtyn . mowi: pogardzul wßyſtkiemi dobrami 
ziemſkiemi / aby ie nam pokazal pogardzenia godne zy wßyſtkie 
I pꝛzygody siciiEie cterpial/ ktore roſkazywal cierpieć / aby ani w 
Il onych gutano Beześćia/ ánívo tych obawiano fie niegcześćia, X 
i pꝛzeto Ambrozy ö. przyznawa Chryſtuſowi Panu naßemu / 002 
Chri ſtatek wßyſtkich pociecb w kazdey pꝛzygodzie: Wßyſtko (mort) 
wfelka po- mamy w Chryſtubie / y wßyſtko nam ieſt Chryſtus. Jeſli chceß 
čiechá: żdgoić rane / on ieſt lekarʒem: ieſli goreieß od febry / on ieſt kryni⸗ 
ca: ieſli cie niepꝛawobc ciemicʒy / on ſpꝛawiedliwobcia ieſt: ieſli 
ratunku potrzebuieß / silo ieſt: ieſli ſie lekaß śmietći / zy wotem 
ieſt: ieſli ciemnobei / światłem ieſt: ieſli nieba pꝛagnieß / drona 
ieſt: ieſli pokarmu ßukaß / 3yvonoscio ieſt. Jako nas 346 Chrys 
ftue cießy / pokazuie indzie tenże Doktor: Sftał fie Chryſtus vz 
bogi dla vbogich / placzacy dla placzacych / laknacy dla laknacych / 
pꝛagnacy dla pꝛaͤgnacych:ieſt on w wiezieniu 3 wiezniem / z Ma⸗ 
Pretigo gdaleng placze / 3 Samarytankq pꝛaͤgnie. Teffem nim wvtrapie- 
niu. Bade mu wdziecznym / gdy do ciebie pꝛzyidzie; zadenci go 
nie weżmie, byś iedno fam Siebie ſamego od niego nie brał, Wez⸗ 
mieß gdy go obraziß / abo ieſli cierpliwie dla niego vtrapienia nie 
zniesieß. Mawial Hieronym b. Niechay plagi naſtapia / y wßy⸗ 
ſtkie rodzaie nießczebcia: by icono po plagach Chryſtus pꝛʒyßedl. 
Nie pꝛzyidzie / chyb iz pámiečia mekiſwoicy / abye zalečiť vtra⸗ 
Leo Serni : pienie twoie. Nadobnie Leo 5. Przez Chryſtuſa do Chryſtuſa 
de raſſion. ciggnie / Eto ic ießła cierpliwobci v pokory Rapa; w ktorey dro⸗ 
dze ieſt goraco pꝛace / y oblot ſmutku / y wicher ſtrachu: tám fà 
zaſadzki nieſpꝛawiedliwych / pꝛzenabladowania niewiernych / 
grosby potentatow / zelzywobci hardych / ktore Pan naß Arol 
chwaly / wßyſtkie dla tego pzzebieżał / aby w obecnych niebeſpie⸗ 
czenſtwach żywotd / nie tak pozadna nam była fchrániáč fie od 

tego / ideo to wßyſtko cierpliwoßcia zwyciezyc. 
Seueká Seneke wielkiego Philozopha / do trudow PA m 
T ala Fas 


B. Jana Särtánorá. 39 
Tala Eóiegi Sextyußowa; fluchaycie co mowi: VO iakieykolwiek Sextius, 
myśli fie znayde / a czytam Sextyußa / chce mi fie wołać : Czemu Erit: 65. 
fie ociagaß nieficzeście ? vezyň zemną / widziß mie gotowego ; 
biore tego animuß / krory fiuta kedyby fiedoświdoczył/śiłe ſwo⸗ 
ie vkazal / radbym mial Fogo zwyciezyc / ꝛc. Pond fli czlowiek / 
pogariſkiego czlowieka kladl fobie pꝛzed oczy dla cierpliwości: 

Co Chrzescianin na to tzecze ! ktory pobude bo tego ma wiecey 
od Chryſtuſa / Mržá bolom, niż Seneka od Sertynfid 7 Niechayze 
tedy mowi: Boy ná Cbryftufá pátrze / a on zelżywośći / bicze / 
smiete náťoniec cierpiʒ chce mi fie wßyſtkie pꝛʒeciwienſtwa dla 

niego cietpieć/czemu fie ociagaß pꝛʒeciwniku: pꝛzychodz / goto⸗ 
wym mie znaydzieſ. Abychmy to mieli / powinnichmy Chryz 
fiufa na fie oblec / iako futnie ; Obleccie ná ifie Pina lezufa Chryftafa. a E 
Senekaã chciał fie oblec w ánimuf Sertynfiow / á wierny oblec che k 
fie ma w Chryftufa ! Co§ to ieſt: Odiec na fie Chryflufá ? Daie 77 
znać Chryzoſtom ö. Oblec ná fie Chryſtuſa Lieft to / gdy w nas tn epift:ad 
pꝛzez zwiatobliwobẽ y (Eromnosé Chryftus fie ofdzute. Oble⸗ Roman. 
czony abowiem czlowiek tym fie 304 bydz w gym chodzi: nies 
cbayse tedy pokaze fie w nás Chryſtus. Abo wedlug Thomaßa 8. 
Prʒyoblokl ten Chryſtuſa krory go nabladuie; bo iako glowie 
w ßacie fie trzyma / y pod iey bdrwą Odie fie widziec: tal m tym 
ktory Chryſtuſa nasladuie / fam Chryſtus / y ſuknie iego barwa: 

to ieſt / światobliwość ddie fie widsied, i i 

Abys go tedy obloEL/trsebá nam páttsdé / y náslaboyodé ; 

bo indczey krolowac z ním nie bedziefi w niebie / ieſli nie zmozeß 

34 mie tego pezeciwienſtwa znośić ná żiemi / według Apoſtola: 

Kto wefpoť 3 nim nie Ucierpi , nie bergie z nim (bot vmielbiony. Rozz Rom : f. 

mie Auguſtyn b. i3 cen wzbrania fie bydz vo ciele / Étory nie chce esce 

vtrapienia 3 głową cierpieć; yie ten nie godzien ieſt wefelić fie 3 
nim ve oyczęznie / ktory fte wzbrania boleć z nim w drodze. Bo 
nie bebo w niebie czlonki vypielbione pod glowa vkoronowana / 

ktore tu były pod cierniſta roſkoßne: ani obaczy Chryſtuſã kro⸗ 

luiacego / ktory fie wzbrania naśladować cierpiacego. Stob b, 

Hieronim : Jeſli chce czofiłe mieć 3 Chryſtuſem / powinienes Ea 
RE 4 piſt. 

żyć pꝛzykladem Chryſtuſoroym. $4 Wiec 


40 


Glos krwie 
Wiec ktoby cheial wiedzieć obe mnie / togo ciega Chryſtu⸗ 


Kego čiefy fowe (právy y meti; pokaje mu Bernarda 5. [ Nie cießy niemo⸗ 
chryfim. wlactwo Chryſtuſowe wielomownych: nie ciega lzy / chycho⸗ 


Rom: 15. 


Chryſtus 


Kto fie fo- 


bie podoba. 


Serm: 1. in 
sap: leinn. 


tkow: nie cießa pielußki ieqo, w bldwat odzianych: nie cießa 
ſtaaynia y slob / tych ktorzy fie kochaia w pierwßych krzeſtach po 
ſynagogach ] Cheek ty aby čie Chryſtus pocießyl / nabladuy go 
bracie: cießy abowiem pokornych / vbogich / ſtromnych / ytych 
ktorzy pꝛzenasladowanie cierpia dla ſpꝛawiedliwobci: nie cießy 
vboſt wo Chryſtuſowe bogaczow / dni tych ktorzy meo ná boga⸗ 
ctwa: ani połora tego nadetych: ani poſtußenſtwo rebellizan⸗ 
tow: ani niecierpliwych / ćietpliwość iego. Vwazenia godne fa 
ſtowa Apoſtolſkie: Chryfłus nie fobie fie podsbat. Na te flowe 
Chryzoſtom 5. tak mowi: [ Zawße nam Apoſtol Chryſtuſa ná 
pꝛzyklad wyſtawia / y gdy mowilo ialmuznie iego / pꝛzywodzil 
mowiąc; Inaycie laſłe Boga Pana waßego / ktory bogatym bes 
dac / dla was fie sſtal vbogim: y gdy do miłośći vpominal / moz 
wil / Jako yChryſtus vmilowal naszy gdy nam radzi cierpliwość 
w hanbach / y w niebeſpieczenſt wach / do tegoz fie vcieka moz 
wiac: ktory gdy mu tddość polozono / krzyz nobil / hanba pogaͤr⸗ 
dziwßy.] Potym pꝛzyklada: A to cos Mee ſobie fie podobał ?mogl 
zadnych obelg nie ponosić / mogl tego nie cierpiec co cierpiał / 
by ſwoich był rzeczy pilnowal; ale niechcial / ale dogadzalac náz 
ßym rzeczom / ſwoich zaniedbal. Ten tedy vpodobal fie fobie / 
ktoremu fie nie podoba za Chryſtuſa cierpieć: ale iako Chryſtus 
meti dla nas podeymuiacy / niechcial fie vpodobac fam fobie; tak 
y my wßyſtkie pꝛzeciwienſtwa cierpiac / pꝛzykrzmy fie fami fobie, 
Maß to 3 pazytodzenia / i fie lekaß pracy bolow / chorob / vbo⸗ 
ſtwa / ꝛc. ido od nich wyſtrzeliß / abo nie cierpliwie ich ponie⸗ 
step; fobie fie ſpodobaß / Bogu nic: a iako ich cierpliwie zćietpip/ 
Boru fie ſpodobaß / fobie nic. Sluchay Bernarda 5. [ Czemuż 
to głónti nie máig isé zá glowa fivoia? ieſlichmy dobrá brali od 
tey glowy / a pꝛzygod czemu nie mamy cierpieć ? czy my to chces 
my ſmutkami pogardzic / a tylo vczeſtnikami bydz w wefelu ? Je⸗ 
ſli tak ieſt / ſami fie veze ſtnictwa z ta glowa iako niegodm pies 
amy. 


a 
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B. Jana Saͤrkaͤndra. 
kamy. Wßyſtka meka iego za námi ieſt. Co ieſli wſtyd nas robiť 

3 nim w Ożiele zbawienia naßego: w Gymie potym pomagacza⸗ 

mi iego bedziem? Nie wielkie to rzeczy / gdy weſpol cierpi cloz 

net z glowa / 3 ktora ma bydz vwielbiony. Szczebliwy czlonek / 

ktory pꝛzywiaze ſie we wßyſtkim do tey glowy / y za nia poydzie 
kedykolwiek ſie obroci. 

Kato 3 Vtyki ca ſwoie rycerſtwo aͤnimowal: 

primus arenas 1 

Ingrediar, primuſq; gradus in puluere ponam. lib: g. 

Me calor æchereus feriat, mihi plena veneno 

Occurrat ferpens, fatoq; pericula veftra 

Prætentate meo. 

Ja pierwßy poyde w te piafki Afryekie; mnie niechay florice vpie⸗ Kato čier. 
cze; mnie potykac fie pꝛzyidʒie pierwßemu z gadzina iadowita: pliny. 

a wy ná mnie do wiadczycie ſwych niebefpiecznośći, Czy nie 

tak i Chryſtus / Zeeman y Bog naß / gdy žolnierzá ſwego po vtra⸗ 
pieniach świótd tego zámodzil? czy nie pierwßy voftep vczynil w 

te piafFi/ nam drogetoruigcy? Na tego napꝛzod zazdrość vde⸗ Chryfius 
rzylaʒ na tego okrutni lwi paßczeke rozwarli: pierwßy on ochy⸗ Hetman. 
nal fie w potofu omierci / my za nim poſkoczmy / y ochotnie ná te 
pꝛzeciwienſtwa naſtepuymy. Przedtym ná puftyniách Arabſkich 
pꝛzewodnikiem byl v Zydow filar: a nas pꝛowadzi nie filar oz 
bloczny / y ogniſty / ale Bog fam w oblotu sto ieſt wezlowieczen⸗ 

ſtwie. Oni ßli za oblokiem / a my podzmy za Chryſtuſem: we⸗ 

dlug Ambrozeß . Vmyſt čxviczony nie nośi orlow / ani ſmokow pee RE. 
ná choragwiach / ale krzy Chryſtuſow d w imie Jezuſowe wy» ^ "ep 
pada nd woyne. 

Blogofliwiony naß Jan Garkdnder / czy nie taͤkiego był B. lane 
ſerca y vmyſtu / iali opiſal Ambrozy õwiety ? czy nie wypadł z oz Sárkándrá 
chota ná woyne / krzy Panfki w rete wziawßy / pꝛzeciwko epom Mot. 
onym drapieznym / y ſmokom krwawym: onym mowie pánom 
Tiorówcom, ktorzy go ná metách zabili ? Był zaiſte / iako pozna 
kazdy z Hiftoryey w Olomuncu o nim nápifánev. Wſpomnie ia "T 
krotce. Vrodzil fie w Slaſku / vo Xiefiwte Teßynſkim / Rotu "a 

$3 Panſtiego⸗ 


Meretyki 
tWWráca. 


Wiezienie 
tego, 


Przemoma 
Kapitana. 


Glos krwie 
Panſkiego / 1 276. dnia 20. Brudniá : Oyed miał Grzegorz 
Maryaßa / Matke Helene Gorecka 3 Rornicza. 3 młodu od 
maski naukom oddany / y w Pradze ni Doktorat Philozophiey 
promomomwány: vdal fie potym do Theologie / y w Akademiey 
Grackiey wielka cześć poiawßy piſma b. na kaplanſtwo ieſt po⸗ 
s wiecony. Prowadzit ná tym Anyelſkim vrzedzie żywot Apo⸗ 
ſtolſki / pꝛawie Anyelfki: co õwiadeza Plebanie iego cztery/ ktore 
trzyma! ; w ktorych že kacerſtwa / Etotych nabial gare pꝛʒeklety 
pres Marcina Lutrá/y Kalwina / nißczyla; to goracym y pꝛzy⸗ 
kladnym kazaniem ſwoim: popadł wieltą nienawiść v Mini⸗ 
ſtrow bezeenych / y v drugich Heretykow / iaka wietßa byos nie 
mogla; co fie potym vtazdło, 

M roku D. 1620, Wladyſtaw Welen 3 Lundeburgu / Raz 
pitan Moraroſti/ na ren czas od Rokoßanow sáwolány/ wßyt⸗ 
tich Rie ey Ratholickich / pases mandat zwolywal do Olomun⸗ 
có. Szedł miedzy innymi / z parafiey ſwoiey holeſchowſkiey / bogo⸗ 
boyny ten naß Kaplan / ná dꝛodze według roſkazania Kapitan 
ſriego / pormany ieſt od mieczan Towatſchowſkich / y do Olo⸗ 
munca do wiezienia oddany. Ze byl rodem Slezak / á zátym Po⸗ 
lafom pꝛzytomny / rozumialo o nim kacerſtwo bezecne / iakoby 
on Rosatom pꝛzewodniq był 3 Roronydo Morawy / ydo Cez 
farsa J. M. Ferdynanda Wtorego: y przeto iako Rokoßanom 
niep:zyiazny / do wiezienia záraz był dany. W ktorym wedlug 
mandatu Kapitana / nie dlugo byl bez okrutnych mak / na ktore 
ſiedl ſam / yz kolegami ſwymi / ako napzedzey : ei na Sarkandra o⸗ 
ſtro naſtapili / á Rapitana ſãmego tata pꝛʒemowa do niego by⸗ 
la: Xieze Sarkander / maß wiedzieć že čie tu na to za wolano / áz 
byś wyznai / y nie tail nie / o co eie pytdć beda. CLadyſtaw popel 
3 Lobczkowic (był ten Hetmanem wlaſnym stem Morawſkich / 
y Panem na Holeſchowie / ale od Rebellizaͤntow z Rapitanfiwa 
zlożony ) ktorym duchem Politi wprowadził do Moraweow? 
á poniemažes ty był ſpowiednikiem iego / nie bez tego żebyś nież 
mial wßyſtkiego od niego wiedzieć 3 {powiedsi : co iefli tdiemnic 
Popeſlowych nie oznaymiß / wiedz o tym / ze ná twoy wygol n 
pep 
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B. Jand Sárťánorá. 
Plef niewiele dbac bebsiemy s zwłaficza teraz / mbyó v nas ie ff w 
teľu sá nie tylo ty / dle y wßytko Duchowienſtwo Mordzwftie 
3 pꝛʒywileiami fwymi. A napꝛzod po coś ty do Polſki nie dawno 
iezdzil / pytam cier] Odpowiedział; Jezdzilem do C zeſtocho wey⸗ 
abym oddał ślub Naß wierßey Pannie; 5 tamtad iato napꝛedzey 
wrocilem ſie do Holeſchowa : a nie czynilem tego kriyomie / iako 
mi tu zadaieʒ was ieden / ale iawniem fedl tam tao patnik. no; 
wu do nieg dꝛudzy: Czemu ty de Rat holickiey wiary namawiaß 
ludzi / y mießaniny w Religiach ezyniß: Ja żadnych mießanin 
w Religiey nie czynie/ odpowiedzial. Na co zarzytaiac zebomá 
Lundeburger / tak rzecze: Darmo myz tobą flowy robimy / trze⸗ 
bá čie widze dac ná melt s ſpytaia čie pytki lepiey / y dowiedzą ſie 
od ciebie wßytkiego lepiey niż my.] Okrzyk drudzy vezynili gro⸗ 
śny / aby fie nie dal pſowas / dle powiedzial prawde ßezerg bez 
queſtiy. 


Tegoż wieczora tense orßak złośliwy zebrał fie do kupy / y Tortur if 
znowu niewinnego Rapland posal pytóć z ſtrony drogi do Pole San kan 


(Fi; a pytal tus w katowniey / y w meczennicy ſamey podziemney / 44: 


do ktorey zloczynce tylko pꝛzedtym ná garlo oſadzone ſpußczano. 
Odpowiedal 25, Sarkander iako y rano. Przedni 3 tych kommiſß⸗ 
ſarzow to ſtyßac na kata za wolal / aby pociagna l Ráplaná nież 
winnego. Ten fie wolnością ſtanu Duchownego zaͤſlania / y 
wys wiadcza ſumnieniem / gotow bedac wßyſtko powiedzieć bez 
tortury/y pzośi wielmi aby fie na ita inquizycya nie ſkwapiali: 
dle iaͤkoby ná śćidne groch miotal / nic im nie pomoglo. Widzi 
3e tortur kaci oni nie odſt apio vezynil tedy przed Bogiem / y o⸗ 
nymi Aſſyſtentami y Aſſeſſorami / pꝛoteſtacya ráta: Bosieby ná 
mekachz bolom wielkich co pꝛʒeciwnego prawdzie mowił / že to 
mialo bydz nullius valoris, zadney want. Zlozyl potym 3 Siebie 
ßat y kaplanſkie / y fiedł ná Fordy: oni go wiaza a ten Panu Bos 
gu ſwemu / y blogoſtawioney Matce nabwietßey Dannie Ma⸗ 
ryey / y Annie b. na ofiare fie oddaie Okrutnie potym eiagniony 
byl pꝛzez cala godzine / od Rommiſſarzow yz tad 9 zowad / ite 
brzyt wami flowy ich vßczypliwymi ſkloty / aby śpiewał : Lob⸗ 
czkowien 


Przyczyny 
gadamánia 
mak. 


Sigillum 
Confeſſio- 
nis. 


Glos krwie 


czkowicu Roniußym. Nie nie odpowiadal. ſpußczony tedy ieſt 
3 tym vmyſtem / ze miał nazaiutrz ſrodzey bydz katowany / ieſli 
czego nie powie, Mecz to lotroſtwo znowu do tortur / y ieden 3 
nich napꝛzod ſpytal: Niepodobna tzecz / abys ty iako Pleban nie 
miał 3 Pánem trałtowac o rzeczach nam należytych : powiedz co 
stobo Popel mowił: Odpowie: Mowil zemną o rzeczách due 
chownych / daley nic. Prʒywodzili y drugie pꝛzyczyny do tey 
meti: Czemuśty iedney ofobie Szlacheckiey / ktora po kaͤcerſku 
vmarla / pogrzebu ná cnfentarzu bronił: czemuś do kommuniey 
pod iedna oſoba Pdrdfiany pꝛzymußal ? czemuś ty Jezuity do 
Soleſchowa pꝛzywabilꝛ czemuś ty Mießczany do wiaty Rat ho⸗ 
lickiey pꝛzymußal? ꝛc. Na ktore pytania odpowiadal Sarkan⸗ 
der: Czynilem to co moid powinność nioſta ná tom Plebanem 
był, abym vrzeduſwego pilnował. Sátym rozaniewany nieiaki 
Praſchma krzyknie: By cte fto piorunow zabilo klamliwy Popies 
dyabeł niech re mu wierzy / ábysty o wßyſtkich rzeczach nie miał 
mieć wiadomobci: á ona ſtrʒynia Hedy zlotem y ſtrebrem nalgo? 
wane /Etora Roniufy zſoba wosity B. Sarkander odpowie: 
A ia co wiem. A ci kata wolaia / aby do bokow świec pꝛzykladal. 
Palili go nd dwie godzinie; ná one meki ſami patrʒac nie mogac / 
odeßli / grożąc ze mialo bydz iutro gorzey / iato fie nie pꝛzyzna. 
Nazaiutrz pꝛzyßla wßyſtka gromada Aſſeſſorow / Sedz ow / ꝛc. 
wietßa cześć dobrze piianych / Heretycy wßyſey z ktorych okru⸗ 
tny Praſchma rzecze: Jako ty nie maß wiedzieć o ſpꝛawach Lob⸗ 
czkowicowych / gdyz on tobie na ſpowiedzi myśli ſwych nie tail: 
A B. Sarkander: Jako? ia mam powiedzieć co com na ſpowie⸗ 
oii ſtyßal! Wolle ze mie ná tysiąc ßtuczek rozrabiecie / nislbym 
miał namnieyßym znakiem Sigillum Confeflionis , pieczeci 
ſpowiedney lama / abo otwietdć to com ná fporoicost ſtyßal. 
On tego domawia / a ci wolaia: ciagni / pal / pal. Przeyzrzec go 
bylo tuż tał isto laternie: Cao, tedy katu swiece male porʒuciẽ / 
ń wziać wielkie lane. Swiece te wieltje gorzec niechcialy / gaſty 
wßyſtko / powrozy námet ná nogach iego padaly fie ná ßtucʒki. 
Dziwno wßyſtkim (Foo to / a panowie wolaig: Maß kacie tatie 
inne m. 
È £ 


wa . % 


SS ST aD c ve GP A 


B. Jan Saͤrkaͤndraͤ. 


wa ſie PP. Gedsiowie: Wiec my mamy / bochmy widywali w 
Wegr ech / gdy zloczynce plaſtrami z gordiacey biaͤrki vczyniony⸗ 
mi / obkladano. Rad miſtrz / ze widzi Miſtrze nad Siebie lepße / 
Starki vofpusci/ na plaſtr ia rozwlecze / y tak goraiaca na cialo 
Ra plana poboʒnego rzuca: to gdy nic nie pomoglo / znowu kat 
do świec lanych ; yczego biarka nie wypalila / to on chciał õwie⸗ 
cami oſtateł wypalić; ale te iako y pꝛzedtym gaſty. Vczynia tez 
dy okrzyk / Czary / gary: y Bajo katowi aby paͤznogeie ná nogach 
v niego oberznal / wloſy po wßyſtkim ciele zgolil / y korone tego 

brzytwa na krzyz pazetznał ; to ná pꝛoch fpalit / yz roſkazaͤnia ich 

dal B. Kaplanowi wypić. Znowu z nim na kordy / y na meti / 

ſpodziewaiac ſie ze miał co powiedziec / als w vſtach iego nie bys 

ly inne ſtowa / iedno te: IE Z vs MART Ay ANNA S. Trwä⸗ 

ły takie okrucienſtwa nad nim ná godziny trzy / y dluzey. Se nic 

nie ſpꝛawili / rozgniewani oni Sedziowie z furya odeßli / piſma 

Ecore relacya iego w fóbie zamykaly / porwaliz rak piſärſkich / y 
podrápáli/ d ciało ono ʒzmeczone iako pień iaki na ſtome tsucili; 
ktore potymßata kaplanſta pokryte bylo: ležal pꝛʒez dwie godzi⸗ 
nie iako vmarly / troche fie potym pokrzepil. 


Rozumieli bezecni Sedziowie / iż iegcze mogł pszyść do Cyrulik a= 
30rówia/ dlategoż qo Cyrulikowi iednemu potuczyli / aby go lez krutny. 


czyl sten że byl Heretykiem / a Ratholitom w głowe niepꝛzyia⸗ 
čielem/ zwlaßczã Duchownym / rad byl temu barzo / że fie mu 
doſtal Xiadz / ná ktorym fie mogł napaſtwie do woley: wiec yo 
pieniadzach pomyblal iakoby ich zedrzeć 3 niego / na czym fie oßu⸗ 
fal barzo. Przychodzʒil ten wrory kat codzien do niego / gwal⸗ 
tem plaſtry od ran oddzieraiac; y dopieros Ráplan 5, od okru⸗ 
tnego halwier za meti cierpial co raz to wietße; plußczala krew 
z niego / cierpliwym iednak był / mowiac: © pokora święta / o 


potord õwieta W takowym vtrapieníu ſwoim nabojeńftwa Paderje 
ſwego zwyczaynego niechčial przepomíndé / 3e nie mogt w Brez káptanfkië, 


wiarzu kart wartowde / Obtácal ie wargami y iezykiem iako 
mogl: a gdy y temi nie podolal / 5 wies niow ktorego probil / aby 
o pꝛzewro⸗ 


45 
inne meti ná tego Riedza! Rat gdy mowil / ze nie mam: wyr⸗ Nowe me- 


ki. 


46 Glos krwie 
piavroát. Byl iako ieden s onych trzech wiezniow tiucónych 
do piecá Babilonſkiego: blogoftdwil ábomiem Pana / lubo w 
ogniu mať poloʒony. 

Naoſtatek / Bog wpechmorócy nawyzßy Sedzia / ktory 
te ſady zlych fubsi komuratow Morawcow ſa die bedzie / (y in 
do tego czaſu 3 wietßey cześći poſadzil) chciał go do Siebie za⸗ 
wołać po korone 34 swiddectwo wydane : y pꝛzy aſſyſtencyey 

przy imuie Oveow Raͤrtuzow / y Plebanow / pꝛzyial Sakrament nas wiet⸗ 
našviefy fyz rak ich / y Pánu Bogu ůwiatobliwie ducha oddal/ dnia 17. 
Sákrámit. Marca / w Roku 1620. Storo fie Lucrowie dowiedzieli iz 
vmart / chcieli tego koniecznie / aby cialo ono meczennika 6. pod 
ßubienice wywleczone bylo: vcichla potym ta furya / y Rat ho⸗ 
licy poboͤzni didlo ono blogoſtawione vo toéctele Bogarodzice 
Danny nas wietßey / w Ráplicy 5. Wawrzynca / pꝛzed oltarzem 


5. Barbdry 3 wielkim nabozenſtwem pochowali 21. Marca / w 
A. D. 1626. tymze ws : wktory Naiiaſnie yßy Ceſarz pod Práce 3 woyſtt 


8. Noučbr. ſwymi naſtapiwßy / Frydrycha / y adherenty iego pꝛzeklete pora⸗ 
žily y Prage odiſkalz rak kacerſkich. 

chwały . Wſpomnialem oraz y zywot y śmierć / Z. tetto Ráplaná / 

Land Sár- Jana Sarkandra / Anyola w ciele dla czyſtobci / meza wielkiego 

káúdrá. w iele / dla meſtwã wielkiego tego pꝛzy zachowaniu pieczeci (poz 

wiedney / krorey żadne meki katowſkie pꝛzelamac / oderwać / nie 

cage, mogly. Prawdziwy Jan / bo laſki pełen: prawdziwy Sarkan⸗ 

caro. der / bo w ciele śmiertelnym / nedznym / zmeczonym / potarga⸗ 

ang Vir nym / meſtwa wielkiego dokazowal / idto nie pꝛzemozony maš: 

Mial chwale niegdy Papirius mlodzie niec / ze taiemna rade Sez 

natu Rʒymſkiego mätce niechčial obiawic: máig podzibdʒien 

Senatorowie Weneccy / o ktorych radzie zaden nie wie poſtron⸗ 

ny: mieli y drudzy / y máig teras wßyſey / ktorzy Sekreta chowa⸗ 

ia / ſtrʒegac tego pilno / aby vo fercu zoſtawaly. Na nad te wßy⸗ 

ſtkie Jan Sarkander / gdy. wolal w ßtuki bydz rabany / a níšby 

Spomied. icono flowo nd ſpowiedzi fobie ozndymione miał wyia wic. Poz 

mik ma mil winien dbowiem (powiedny Ociec pꝛawem pꝛzyrodzonym pie⸗ 

C 60 14 częć te 3ácboxodé s bo ieſli Senator powinien milczeć / bo nato 

| pazyśiagł 
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B. Jana Garkdnded. 47 


Psyśiagł aby milczal / lubo to Xiedzem nie ieſt; y powinien ßko⸗ fpomiedg 


y nagradzac / ieſli na takie zaͤrobi wielomowność tego: iako da⸗ Hal. 
eko twiecey powinien to czynić Ocicc ſpowiednyʒ bo iako nie bez 
dzie milczal / wielka nieſtawa padnie na tego/ktory fie ſpowiadal 
piseo nim. Nie tylo pꝛawem pꝛzyrodzonym to winien czynić / 
Právo Bose ieſt nad nim / iako nad namieſtnikiem Bogd ſameg: 
iako tedy Bog tak odpußcza grzechy / że ich pokrywa / y zapomi⸗ 
na / Plal: 3t. Blogojtamient ktorym odpufezone fa grzechy, y ktorych Pfal : 37. 
winy fa pokryte. Ezech :18. Nie wipomnie ná wf fikie grzechy iego Ezech : 18 
więcey. tak ſpowiedny Ociec powinien grzechy táic/Etote ná {pos 
wiedzi ſtyßalʒ bo iako Wicegerent Chryſtuſow / to ma tylo Bye 
nić co fie podoba Chryſtuſowi. Do tego / iż gdy Chryſtus Sa⸗ 
krament ſpowiedʒi 5. ſtano wil / pewnie z tak kondycya chciał 
go mieć/ żebybył w pomilezeniu ſekret na ſpowiedzi vſtyßany / 
aby ludzie nie obawiali fie ſpowiedzi / y iarzmo to / od Chryſtuſa 
na nie wlozone / nie bylo im cießkie. 32 ktozby fie ſpowiedal / by 
tego ſekretu Spowiednicy nie chowali? Rarze y kosciol ctepto 
table świetoktadźce ( bo ie tak zowie ) y 3ámyta ich w klaßtorze 
ak im oſtrym / aby w nim do śmierci pokutowal / y 3 niego nie 
wychodzil nigdy. 3 tey pꝛzyczyny zdłazał był Klemens VII. Spowiedź 
ſpowiedzi czynić pꝛzez liſty; ktore že m rozmaitych rekach bymáz ze Liy 
ia / a ießcze w świetzbiących/ pꝛedkoby lataly po vßach ludzkich ikina. 
3 wielkim zniewazeniem y perſony ktora opiſuie grzechy ſwoie 
y pꝛzeſyla / y Sakramentu 5. y roſtazal / aby iako chwala Boa 
pꝛzez vſta bywa / tak yſpowiedz bywdłd, ZŁ abowiem wyznanie Rom :10. 
Bywa do zbawienia, mowi Pawel 6. Do tych pꝛaw pꝛzyßedl B. 
Jan Sarkander; dla tych vmieral na okrutnych mekach dla tych 
po za tych pꝛaw dochowanie wzial korone meczenſka w 
niebie. 

Jeſt y druga cnotá iego niebá godna / ona mowie notá / Ieżus imie, 
gdy ná metách nic cześćiey nie wſpominal / iako te imiona trzy olm. 
3acne/J Ezvs, MARY A, ANNA. Notuie Ambros y 5. iż imie Lib: de Spi 
nafloofie I E z v s, przeb wcieleniem bylo iátoby w naezynin en . en 
zamknione /a poty wylane ieſt na świgt wßyteß / wedlug Cát : r. 

i G2 Olimã 


) 2 


| Glos krwie 
Oliwa wslana, imie tmoie. Plinius 345 piße / i$ ná fidlelóce morse 
gdy oliwe wyleieß / pꝛedko ie vſpokoiß. Mowmy to o ſercu náz 
ßym / kiedy ná morse vtrapienia y mak pꝛzyidzie / 3áta: vc ieche y 
folge czuie / ieſli w nie oliwy tey naleiemy⸗ ieſli 3 nabozenſtwem 
wſpominac / y wzywac imieniá tego bedziem. Przybywa Pan 
Jezus do takich / ktorzy go wſpominaia. N ty tak vczvn; potka 
čie pꝛzeciwienſtwo iakie / mowze: Peha do mnie Te z v. Job 
zwiety / gdy poſtyßal o śmietci ſynow ſwoich y corek / y o vtracie 
maietnobei ſwey / v o stánieniu wßyſtkiego ciala / Stedzial na 
gnoiu nedznik od poddanych fiwych 3 miaſta wyrzucony / wßyſt⸗ 
te nadzieie ſwoie w imieniu Panſkim polozyl / gdy mowil; Nie- 
lob 1. chay będzie imię Panfkie bfogo|tamione + ius byt ná ten zás blogoſta⸗ 
wiony / abowiem imie Paͤnſkie nadzieia iego bylo. Obſerwowal 
wid ta W. Beda / i imis LE z vs% Zydow poczyna fie od litery lod, 
Sion d v Grekow od Lora: wobu iezykach znaczy liczbe dziesiąta / 
Lib: 6 Ge- Étoto flátsy tak wielce waza / iz dbo Alexander ab Aiexandro 
nial:dier. gwiddczy; dziesiątą zwali (decumanum, decimum ,) góy co 
nazwac nawiet ßym chcieli / zwlaßcza miedzy námälnosciámi: 
ztad one flows v Poety: 
Vaſtiùs infürgens decime ruit impetus vndæ. 
Dziesiąta nawalnobẽ bilnieyßa naſtapila. N v Naͤzyanzena: 
Doctus gubernatot decimas vndas cauet. 
Y Gony żeglarz dziesiątey fie wody leka / bo tá nawietfia rada by⸗ 
wa. Czy to zaluia marynarze oliwy na ten czas? v my fie nie len⸗ 
my oliwy naßey ofbomniec/ I E z v sa Pana / pꝛedko on rzecze: 
Zamilkni morze / vkoy fie iako napꝛedzey. 
Marpaimie Wſpominal B. Sarkander imie Panny blogoſtawioney 
w pH- MARY A, aby Atolowa Meczennikow / pꝛzytomna byla nowe⸗ 
dich poży- mu meczennikowi ſwemu. Wie ond o pꝛzygodach naßych / wież 
tecne · ¶ dziala y o tym krzyzu ſwego Raplana: 
Non ignara mali, miſeris (uccurrere nofcit. | 
Augferm: Wiedząc o pꝛʒygodach / vmie nedznych ratowac. Mowil tedy 
18. S San- pewnie na fercu ſwym / lubo vſtami nie mogl/ tens. meczennik: 
ais [Swieta Marya / ratuy nedznych / ratuy malego ſerca un 
ochlodz 


B. Jana Sarkandra . 


ochl 003 placzacych / pꝛzyezyn fie za Baplanemtwoim / ꝛc. nic: 
chay poznam ratunek twoy / krory czeſto Unie twoie wſpomi⸗ 
nam: o gwiazdo morſka / widziß ze tone vo tym morsu mak wiel⸗ 
tich! o Krolowa Anyelſka / o pocießycielko grzeßnych y vtrapio⸗ 
nych / ratuy mie / profe: | Wſpominal czaſto y Anne 5. matke 
Bogarodzice naßey blogoſlawiona / mial do niey ezegulne naz 
bozenſtwo. Anna / laſke Boża znaczy i od laſki miał laſke / dboz 
wiem nic na tych mekach nie wyrzekl głupiego / proteſtacya 3d 
lozywßy (lubo to piſane bylo kazde ſtowo tego ) zadnego nie mae 
drego / Heretyey bezecni nie wytargowali nie ná nim. We uff- 
kich ti en mowach nie igel hh ( Sarkander) áni eli co głupiego. 
Nie mnieyßa y ta cnotá była B. meczennika naͤßego / iz za⸗ 
dnego dnia / lubo to zmeczony / niechcial puśćić bes zmowienia 
Pac ierʒy (Otficium zowiemy.) Inayduia fie tacy / ktorzy Paz 
cierzy Raplanſkich abo nie mowia / abo nie ſwego gifi mowią 
á to dla zabaw wielkich / goſpodarſkich / dworſkich / podroz⸗ 
nych, ꝛc. ci iaka zálobe ná fobie ponoßa / da fie to widzieć ſwego 
czaſu. Aby w chorobách / w mekach / pꝛzy konaniu / mial kto o 
Pacier ʒach myślić / nie wiele tego: miedzy ta niewielką liczba / 
bedzie naß Raplan B. Jan Saͤrkander / Etoty nie mogac rekami 
odwiſtymi kaͤrty w Brewiarzu pzzewtocić / waͤrgami ie y iezy⸗ 
tiem pꝛze wracal: goy ten nie mogt / wiezniow ſwych trowarzy⸗ 
Bow rekoma to czynil. Co macie nad tego meznego Oyca / Gre⸗ 
kowie y Rzymianie; miedzy krorymi znaydowali fie tácy/ ktorzy 
gdy im niepꝛʒyiaciel rece odcinał / gebami okretow niepꝛzyiaciel⸗ 
(Rich dotrzymywali fwymi 2 Ten chwały Bozey dotrzymywał 
wargami yiezykiem / poniewaz rekoma nie wlaͤdal / iato to zwa⸗ 
tlonymi. Napiſal Medꝛzec: Melka praca człowiekowi, m gębie ie- 
£9 5 y nie widzicie tey prace wielkiey w vſtach tego / gdy nimi 
panßczvzne odpꝛawuie? gdy 3 czaͤrty / ktorzy go do roſpaͤczy pases 
kacerʒe pazetlete przymicsé võtlowali / woiuie + Obiecał byl 
pꝛzez Proroka munßtuk chwały położyć w vſta ſwoim: Laude 
mea infrænabo os tuum 3 Gy nie widzicie munßtuku tego / idz 
ko ozdobnie założony ieſt ná víta wielkiego tego bohat yra / 3e to 
G 3 ö ani icones 


Anas, 


Iob z. 


* 


Officium w 
mekach 
mawi. 


Eccl 36, 


Chwald 
Boja Mute 


fuk. 
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Glos krwie B. Jana Saͤrkaͤndraͤ. 
ani iednego ſtowa nie wymowil / coby nie bylo na chwale Bo⸗ 
za: Ozdobny munßtuku / vlubuy fobie w vffdch y drugich 
Chr zebcian moich / niechay w nich nie poſtoi nic / iedno 
chwala Oyeu / y Synowi / y Duchowi świetemu : iaka 
byla na poczatku / tak y teraz / y na wieki wie⸗ 
i tow, Amen. 


je 


| 


Glos krwie 
O BARA ZV 


Roku Pańfkiego 1 6 2 7. w Bransbergu od 
Szwedow poftrzelanego , ktory krwią 


eh nal. 


Glos krwie brata twego wola do mnie 3 ziemie. 
Genef: 4. 16. 


G za niepꝛʒzyigciela ma Rotoná Polſka w ieſtwie 
Pruſkim / niechay wysmidday ten Obraz Vkrzyzo⸗ 
wanego Pana naßego / Zbawiciela IE Z vs a Cheyz 
ſtuſa / od Szwedzkich Raytdrow w Bransbetgu pos 
ſtrzelany / y krwia bogato zaͤrumieniony / ktoraz nies 
go obficie plynelã: ná co świddecew prawdziwych wiele mamy. 
Podobny miepꝛʒyiaciel / y tymże duchem natchniony / ktorym nie⸗ 
gdy opetani byli bezecni Obrazoborſey / nad ktorych Swiát nie 
miał obrzydliwßych Seretykow. Na co zarobili ci ſtrzeley pꝛze⸗ 
kleci / oſadzcie; pewnie na wßyſtkie pꝛʒeklect wa Raimowſkie / pe⸗ 
wnie ná wßyſtkie potepienia kacerzom zgotowane / ktore ich nie 
mina / poł fie Vkrzyzowanemu nie poklonia / ktorego w Obr 
zie tego barzo obrazili y zelzyli. Glos krmie Oyca y brata náfíego , 
wota 3 tego Obrazu o pomſte do niebá/áby niezbozny ten niepꝛzy⸗ 
iaciel zniesiony był 3 ziemie / po ktorey nie godzien y chodzic/ a do 
pie la idto napzedzey byl wtracony⸗ Co to za krew / y iako czeſto 
3 obrazow z wietych lira bymálá: wfpomnie pzy tey Proceſſy⸗ 
ey / w imie Paͤnſtie CHINA Cu 


Boga fáz 


Nieprzyta= 
čiel w Prus 
Stech: 


w piii 


wie Reky 
P.1628. 
13, Odtohe, 


Ablá fino- 
mie wold. 


Ezeeh :27. 
Wolśiące 
grzechy. 


Vchnienie 
pbogich. 


Glos krwie 


Boga ſãmego flovod fa + Glos krwie brd ta twego wofa do mamie. 
w Hebraͤyſkim ieſt: Vox fanguinum. Nie dobrze Chaldey⸗ 
czył 3 Rábinámi zónośi to do ſynow / ktore miał Abel ſplodzic / 
by nie był zamordowanym: dbowiem mówią; tak miele krwie 
wylał Kaim / ile wyſtarczalo ná rozplodzenie ſynow / ktore miał 
zrodzic Abel / ktorych mogło bydz bárso wiele. Wolaͤli tedy gloz 
fy niezliczonymi / krorzy vczeſtnikami krwie pꝛzyßley bydź moz 
gli. Bo nic iaſnieyßego / iako ze te ſtowa nie do plemienniťow / 
ale do krwie od Raimd wylaney należą, w Hebrayſt im ieſt: Vox 
fanguinum, pro ſanguinis; iało y w Polſkim: Żydowie abo⸗ 
wiem mezoboyſtwo ad emphaſim (aby ſtrach wzbudzili) náz 
zywaig wylaniem krwie wielu; bo (ie ta okrutnie leie / gdy clo 
wiet pꝛzez morderſt wo ginie: ; Uy 
Wata do mnie. Chcemowić ; Zbrodnia mezoboyſtwa / o⸗ 
wßem bratoboyſtwa twego tat dobrowolnego / ſtanela pꝛzed oz 
bliczem moim / y pꝛzymußa mie do pꝛedkiey y do okrutney pom⸗ 
fiy nad toba. Jeff tu profopopzia, iało oczy Hieronym z. Mia⸗ 
nuie niektore okrutne gꝛzechy pi ino wolaiace do nieba: Napꝛzod 
bratoboyſtwo / iak owe bylo Raimowe. 2. Grzech Sodomſki / 
Genel: 19.13. Trzeci: Saplátátobotnifom na oßukanie zaͤtrzy⸗ 
mana / lácob: 5. Cʒwarty; Ociemieżenie wdow / blerot / y ve 
bogich / Exod : 2 3. a ; 
~ "fátoito krew / abo zbrodnie ciekie / mäta wołać bo Bos 
ga / abo do niego wſtepowac? Krzyk Sodomow wflapit do mnie. 
Barzo Gárpdia vbogich ludzi te zbrodnie / y mußa wolde 
Boga ſamego / ale y tredtut nierozumnych ná świadectwo, 
3 coi może byds okrutnieyßego nad te grzechy cztery pomienio⸗ 
ne / zktorych kazdy do Boga wſtepowal? Krzyk now Brózlfkich 


‘z /Egipta, wktarymod Phardondversnient byli, do Bogd voſtapil; 


y zbrodnie Sodomow y Gomorthy nieflychdne / dž do Bond 
gloſem rzuciły :to$ uczyniła krew Ablowa niewinna/o ktorey do 
brátobogte Raima Dan Mowi: Cof vezyniť ^ Głos krwie brátá 


Ziemig tego woła domnie 3 ziemie, ktora otnorzyłź gebe fmie x 3 przytyła 


krwie / 


wala, krem brátá twego z rekitwoiey. Zeby nie tyld głos fam myláney 


mute. 
aldey⸗ 
dzić / 
rwie 
miał 
y gloz 
; noz 
ow / 
Vox 
abo⸗ 
) naa 
czlo⸗ 


i / o⸗ 
zed o⸗ 
pom⸗ 
Mia⸗ 
pꝛzod 
mfEi/ 
itt3ys 
y v⸗ 


Bo⸗ 
mnie, 
velác 
two, 
enioz 
Jt ich 
apil; 
Boqd 
cy do 
brata 
rypietá 
laney 
twie/ 


Obraͤzu Bronsbergſtiego. $3 


krwie / y trupa ſchowanego / ze wneteżności žiemíkich wypada: 

ale iakoby fámá ʒiemia gebe miala / y napila ſie dowoley krwie; 

6 ndpiwBy (ie / wołała 43 do nieba wyſoko; tak ieſt opiſãna. 

Chceßli y tak rozumiey: Okrzyk krwie w Ziemie bie / a odbiwßy 

fie od niey bite w niebo mocno / a Echo ſie iey ozywa. Podo⸗ 

bnego cob mamy v Jobs 8, Ziemio, mowi/ nie pokrymay krmje mo- Yob 16. 

iey j dni niechay ma mieyfcá w tobie do vkryčia krzyk moy. Widzial 

y Yan 5, duße zamordowanych / wielkim gloſem wolaigcych: 

I pokiż Pinie me zemóći( fie krmie náfey è Apoc: 6 
2. Mola powtore Frew ná mežobovce / gdy do niego ztrupá 

wypada / y vkazuie go miedzy dꝛugimi niewinnymi winnego / 

aby od Vrzedu był ffarány, Deut: 21. Czytamy iz gdy zabitego Krew z ran 

znaleziono / a nie wied iono Fto go zabil / wychodzilo miaſto poz do mejoboy- 

blizße do trupa / y ofiáte / y ceremonie inne czynito pꝛzy wielkiey ce napada. 

kupie ludzi. Pꝛzyczyn do tego wiele mieli: byta y ta nieposles 

dnia / aby złoczyńcą / gdyby fie znalazł miedzy nimi/byl wydany. 

Jeſt abowiem przytodzony cub jakis ( Abulenfis mowi) ij gdy 

mezoboyca pꝛzyidzie do trupa zabitegs / tány jego krwia fie po⸗ 

ca; 4 to nie tvlo na ten czas bywa / gdy Fto świeże ieſt zabity / 

ale gdy od wielu Ont: owßem z ſamych nagich £ośći zmyťľá wiec 

Era plynac / táto nie raz tego dobwiadezono⸗ Bog abowiem 

chce autora tá haniebnego grzechu tym znakiem vkaͤzac / co goy 

bywa (d bywa czeſto per Antipathiam , o ttorey do tego czá is 

Philozophowie dyſputuig) czy nie iezyk to / czy nie glos /Ftory 

3 ran wypada / y woła ná meżoboyce? | | 

A że obraz znakiem ieſt tego ktory feft malo wany / a ten Obraz ie. 

ktory na obra: patrʒa / zaraz pattza ná tego ktorego znaczy( idem no; male. 

motus eſt in imaginem & imaginatum ) dal to Bog obtá: am. 

zom zwlaßeza zwietym ſwoim / że 3 nich podczas Frew wycho⸗ 

dzi / lubo z calych / lubo ( co czebciey) 3 porabanych / iato z ko⸗ 


ci firchych vmarlego. Ze z ealych obrazow pot krwawy wy⸗ Kmofixć 


chodzil / widdkiem tego ieſt krucyfix on / ktory nad grobem ieft 24 krivá. 
Thomaßa & Apoſtola / w #alabátze w Indyey / ktory co rok ahr, tn. 
w dzien 5. Thomaßa w WN py Wifey poci fie do af dic. 


czaſu 


54 Glos kr wie 
czaſu krwig tat bogata / že tu walnia wßytke zarumieni. o czym 


Mapheußa czytay. " 
| Tobin — YTiepawnych zdfów ználežiono niezliczona t3ecs meczenníz d 
ds ce. Bow świetych w Sardyniey wyſpie / ktora ieſt pod berłem Rro⸗ " 
| fixo. la Hißpanſkiego. Bo iakoby chcieli blogoſtawieni meczennícy n 
wyniść z grobow ná świat / y iakoby (co o Ráleby o Jozue 
Eccl; 46. wielkich Zetmánách Izraͤelſkich piseotym tzeczono ) Chczały ko- í 
fci 3 miey(ca [wego wyrofnač „ábyimigich trwało ná wieki; Ožívo iez f 
den iako pꝛzebwietne znaki w te poblednieyße lata obecności p 
Znaki świe ſwoiey w tośćiele poEasály. Bywały zabiegi wiernych nád zwy⸗ | 
ych. Gay wietfe/ ( ácz zawße były wielkie ) ze wßyrkiey niemal Sar⸗ P 
dyniey / ktore zaͤchodzily do oney świątnice: midžitno nie r43 3 
w ťosčiele w nocy ſplendory iaſne / flyBány był głos muzykalny E 
barzo wdzieczny: vczuwano wdzieczna wonność w Pościele + 
Gabinus widziano fimego Gabina Arcybiſkupa Turytanſkiego / wefóly 8 
Arcybifkup: twarza / y vroda barzo piena. A co do rzeczy nájzey nalezy: 8 
Z obrégn VO mieście Balitánikim obraz vkrzyzowanego Chryfiufa Pana ¢ 
pu. ſtãrodawny / do krorego dewocya znaczna wálá ludu whys `| li 
tkiego od czaſom dawnych / pocil ſie krwia; brew tá znaczyla i 
krwawy pot meczennikow rumianych / Etorsy wyßli z ciala f 
Chryſtuſowego / y iego ſtabobicg mežnymi fie sftáli/ iako tego 5 
Łuc: 2% dowodza Oycowie świeci. Proſper in lib: Sentent: cx D. Au- M 
guft. Pocil fie Chryſtus / pocil (ie y obraz tego / glos to byl ; 
krwawy ktory wołał ná ziemie / aby krwie nie pokrywala nies fi 
winney / ktora pꝛzelali Tyrannowie okrutni. € 
Baeza pri- Po wßytkiey Zifpániey cud ieft pꝛzeſtawny o ö. Fran $ 


mo Tomo Gli Xaweryußu / ná zamku miedzy Gaſkonami / tam ná obráz 


an Euang. 


Obraͤzu Bronsbergſtiego. 

Tát wlaſnie krew Panſka / idto grob świetych vezniom 
wzrußalã fie y worzálá / daiac zndć o æKawieryußu ſwoim toz 
dzonym / y wolaiac w takich a w takich klopotach ieſt Lawes 


$$ 


ryuß moy. Jeſli Pꝛorok mowił ; Kámieň wotác będzie z. Ici ins cze- Hábac : u. 


mu nie ma krew wolac s obrazu / y opowiddde cuda Pánfkie ? 


Co fie tycze krwie 3 ran obrázom zadanych; piße Athana- Krew ž e- 


fius w Póigżeczce o mece obrazu Pana naßego Jezufa Chryſtu⸗ iru. 
ſã / iako vEtzyšovvány ieſt w Berycie mieście Syryey / w te ſto⸗ Cap: 4. 


wd: Storo vleczení ſa pomaßczeniem Erwie Etora s obrazu wys 
plynela vofivfey ktorzy pꝛzedtym chorowali⸗ zbiegł fie wßytek 
gmin Sydow do domu kobciola 5. ktory był w tymze mieśćie/ 
w ktorym y Metropolite znalezli: padßy do nog tego. wyzna⸗ 


wali cießki grzech ſwoy wielkimi gloſy. Ten gdy pytał od ních Scrutinia 


pꝛawdy / vkazali mu obras świety Zbawiciela Pana / y poxoids z ſtrom 


dali co 5 nim robili / y iako od rázu oßczepowego frem y woda kie. 


wyplynelaz boku iego : wſpominali y drugie cuda porzadkiem. 
On zas pytał idto ten obras był znaleziony/ od nich. czy go voie» 
li od fogo? Oni odpowiadali iato Chrzebcianin ieden zapo⸗ 
mnial go w komorze Synagogi blifkiey / gdy fie na inne miey⸗ 
fce wypꝛowadzal. Szutány ten y znaleziony ſpytany odpowie⸗ 
dzial: Sam Nykodem ktory do Jezuſa w nocy pꝛzyßedl / obraz 
ten ſpꝛãwil / á vmieraiae Gamãlielowi go oddał; Gamaliel 
348 miſtrʒ Pawla 5, Doktora narodow / toy obaczyl dzie 
ſwoy oſtatni / zoſtawil go Jakubowi / Jakub Symeonowi / a 
Symeon Sacheußowi / y tat pꝛzez ſukceſſye Gáfow był w Feroz 
zolimie / dj wywtocona byla 43. roku po YOnicbowffopteniu 
Panſkim. Dwie lecie pꝛzedtym nim Tytus y Wefpasyan to 
miaſto zbutzyli/opomniał wiernych y vczniow Chryſtuſowych 
Duch 5. aby opusciwßy miaſto wpꝛowadzili fie do kroleſtwa 
Agryppy krola / tory ná ten czas 3 Rzymidny lige trzymał, 
€i 5 miaſta wyßedßy / wßytko co nalezalo do religiey naßey dbo 
wiary / 3 fobs pobꝛawßy / w te kraie zaniesli, Na ten Gósy 
obra; ten z innymi rzeczoma Eoéciclnymi ieft zaniesiony / y do 

v 2 tego 


Studnia 
świeta pet- 
tua krwie. 


Glos rwie 


tego ezaſu w Sytyey byl / iam go mial od todzücow / ktorzy gdy 


zmarli / pꝛawem dziedz icznym ná mie pꝛzyßedl. 

Difie Rárdynal Baroniuß como 6. A. D. 446. cud deus 
gi. W kosciele 5. Zophiey w Ronſtantynopolu ieſt ſtudma⸗ 
ftorą świeta zowia / pꝛzykryta teba zlociſta / a wewnątrz obi⸗ 
ta ſtebrem / o ktorey to napiſano: Chrzebcianin / ná porciedoz 
mu ſwego poſtawil był obras ba wicielow / ktory Zyd z niena⸗ 
wiśći Religiey Ratholickiey w nocy vkradl / y nożem twarz tego 
ſelol: 3 rány tey zaͤdaney / wielka moc krwie wyplynela / y ſuknie 
Zydowika ſkropila. 390 pꝛzeſtraͤßony barzo / wziawßy obras 
do ſtudnie go co nablizßey vorsucil / y wrocil (ie do domu ſwe⸗ 
do: ktorego gdy obaczyla zona Erwig ſkropionego / domnie⸗ 
mawala fie iz Pogos zabit; czego fie on pzzał s ale do wietßey fir 
ſpicyey pꝛzyßedl / gdy fie poczał lekac. Storo bylo tano / pꝛziy⸗ 
da według zwyczaiu ludzie wode czerpac 3 ſtudnie pofpolitey/ 
ale gdy bacza iz miaſto wody krew Getpdią / barzo fie pꝛzelekli: 
y rozglosiwßy te rzecz po miebcie / pꝛʒywiedli do tego Staroſte / 
ze pꝛzyßedl / aby paͤtrzal iefli trupow iakich zabitych w wode nie 
narzucono. Rajat tedy wßytke wode wyeiagnac 3 ſtudnie / y 
na ſamym dnie nie vmarlego iakiego Glowieks cialo znalezli⸗ 
ale obras Swiety Zbawicielow zraniony / & 3 rány krople öwie⸗ 
zey krwie ćietące / 3e mogł kazdy poznać zapewne / [Fad fie ta 
krew wield. Staroſta wʒia wßy ten obraz zanioſt go do Ceſã⸗ 
vzá / za ktorego roſkazaniem wôžny wołał / aby ßukany był ten 
Etory fie ważył tal õᷣwietokradzkiey zbzodnie ; obiecuiac odpu⸗ 
ßczenie / ktoryby fie dobꝛowolnie pꝛzyznal / a gaͤrdlo / Ero nie. co 
gdy Zyda onego zona vſtyßala / wpadła w domniemaͤnie z ſtro⸗ 
ny meżd/ y potdiemnie go oſkarzyla pꝛzed Vrzedem; od ktorego 
pꝛzez ceklar ze poimany/ y do Cefátsá pꝛzywiedziony / bez tortut 
powiedsial wßycko idto bylo / cheac pod pꝛzybiega zoſtac Chrze⸗ 


śćidninem. Ʒatym z zona weſpol ieſt ochrzezony. Obraz zas 


fam Zbawicielow poßanowaͤnia godny nad ſtudnia teft polo⸗ 
3ony/ á ſtudnia murem do kosciola pꝛzylaczona. Na pamiątke 


tego / pierwßego dnia Nowembra tà hiſtorya czytana bywa. 


Sygeber⸗ 


AG GER m A a M MR RR om In „poza w 
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Obrazu Bronsbergſkiego. 


Sygebertus piße w Roku P. 560. o Zydzie iednym / ktory Baren: to. 
3 kobciola vłradl obꝛaʒ Ibawicielow / pierwey g poſtrzeliwßy / Greg Pm 
zdniofi go potym do domu: a gdy go chciał fpalić/obaczył że był ronen:i. z. 
ſam zbroczony krwia obrazu tego (Etyliego tedy od ſtrachu. de Gloria 
Szutóli go Chrzebcianie / y po bladach krwie / znalezli wßyſtek 
ſkrwawiony / y Zyda vkamionowali. Mamy iednak wiedsied/ Krew. z o. 
iż ta krew nie ieſt wlaſna Chryſtuſowã / ktorego cialo ieſt niez brizu iáka, 
śmiettelne/ nieſkazitelne / impaſſibile · to ieſt / vcierpiec nic nie 
moe / ale na hanbe y pogrom bezecnych obrazoborcow / od Bo⸗ 
gd ſtwor zona bywa ex circumiacente materia okolo obraʒu; 
A Pánu Bogu wolno czynic cuda gdy raczy / z wody wino/chleb 
na pußczey z materyey okolo bli(Eiey/ y pꝛzy drzewie trew 3 wide 
tru vczynic. Pꝛzeʒ lat czterdzieści cale karmil manna Zydy / 
chlebem Anyelſkim / nie biorac go od piekarzow / dni z fipitlez 
rzow / ani zgumien / dle z wióttu z ktorego y roſſe dawal zy ce 
us tego nie ma czyhićy teraz / co czynil pꝛzedtym? a to ná poz 
hanbie nie zbrodnie tych Ralwinow / krorzy nie tylo pꝛzecim 
krolom y panomſwym / ale y pꝛzeciw Bogu woyny y rece świe 
tokradzkie five podnieśli? 5 

Coś vezyniť ? Głos krwie brátá twego woła: do mme 3 ziemie. 
Ato čie Raimie podwiodl na to mezoboyſtwo pewnie nit 
inßy iedno dyabel / Ftory krwie czlowieczey y zguby nienaſyce⸗ 
nie pꝛagnie. Rto was Szwedowie podwiodl na to / ábyáčie Poludkć e 
obraz Croyce pꝛzenabwiet fey y Chryſtuſa vkrzyzowanego ſtrze⸗ zel) ná 
lali ? y krew z niego cudowna wytaczdli + Kto mial inny icono Minis od 
dyabel / ktorego w karakterach waßych nośicie / ktory niczego Hall. 
innego nie pꝛagnie / icono aby chwale Boia wßytke 3 ſerc ludz⸗ 
Bich wygladzil/ a na to mieyſce siebie fimego w fered waße wra⸗ 


šil, Pipe Florimundus Francuz / Ralwiniſtowie doy w miez 


ście 5. Egidyußa w Akwitamiey / obraz Jezuſa Chryſtuſa y A⸗ 
poftelow tego zelʒyli /y 3 wyſoka zrzucili / fam tylo obras Ißka⸗ 
ryoty zdrayce zoſtawili / éi; w Antorfie gdy obras vkrzyzowa⸗ 
nego / y Anyola ktory dobrego lotrá dufe pꝛzvimowal potlukli 


Obra; Th 
dafia zdraj. 
ce w poßa- 
nowaniu V 


obraz dyabla krory braloufe lotra bluznigcego / caly zoſtawili. Kino, 
4 3 Agdy 


Glos krwie 


A gdy w Londynie świetego Michala obraz poßarpali / obraz 
ßat anſki ktory był pod nogami calkiem zoſtawili. Itad Hißpan 
ieden tám wßedßy / to ieſt do kobciola Pawla 5. kedy fie to dzia⸗ 
lo / nie obaczywßy obrázu innego iedno ßatana / dobyl na niego 
mieczć / y rzekl: N ty stab muśig wyniść 3 twymi niezboznymi 
drabantami / Etotzy fie nie wſtydali obrazow Swietych ná tym 
mie vſcu õwietym pſowac. Toj Lindanus Biſtup Ruremun⸗ 
danſki vczynil / ady wizytował Eośćioł ſwoy od Heretykow 
ſpꝛofanowany / znalazßy w nim ieden tylo obras ßatana / ktory 
niegdy namalowany byl ná znáť pokuſy pánienťi iedney. Obꝛaz 
Szatan O- on pánierifEi pokolatali/a ſamego ßatana zoſtawili w cale. Nie, 
cies Kalmi- cheieli tykac niezbožní oni miniſtrowie ßatanſcy obrázu Oyca 
n ſwego; woleli fie potrwać ná pátrony kobciola Chryſtuſowego / 
na Michala 6. na Anyoly / y na öwiete / iako ná wierutne nie 
pꝛzyiacioly ſwoie / ktorych pꝛzenabladowali w obraziech / o iako 
pꝛagneli tego / aby ich oſoby wlaſne rabali!? Bo dla tego nie tyz 
lo ich obrazy / ale y reliquie swietych Mareina / Ireneußa / Sie 
litego / y innych ogniami ſpalili / y popioły ich po wietrze y po 
rzekach roſpuscili / aby pamiatke ich w ni wecz obrocili / ktorzy 
gloſem nauki ſwey / owßem gloſem krwie ſwoiey ich błedy tepili, 
Henryka Co czyni Henryku Ofiny krolu Anglikanſki / 3 Thomaßem 
Oſmego nie meczennikiem s. Ten ezteryſta lat pꝛzedtym za wyznanie widry 
zboznosč. vmart / yz dekretu kobciola b. w liczbe świetych ieſt wniesiony/ 
Swiety Tho cudómi niezliczonymi wſtawiony. Tego ty pozywaß do trybu⸗ 
mafbifkup. nalu ſwego / y do Sedziow od ciebie midnowónych / kauze jego 
pꝛokuraci roʒbieraia pro & contra od ciebie nátsobseni ; y ty 
smieß nakoniec potepić cʒzlowieka b. o wyſtepek læ (e maiefta- 
tis, obraʒouego maieſtatu / y ty śmiej go wyrzucac z Ratalogu 
swietych / zakazuiac aby go żaden nie wzywał ná pomoc pod 
gardłem, Co daley / $mief ty Apoſtato pꝛzeklety / kobci iego kto⸗ 
re miáfto nadrozßego kleynotu chowane byty woslotey trunien⸗ 
ce / śmiej mowie / ich wykopywac y palić / á popioły iego ná 
midte wyrzucać; y ſrozyß fie na swiete popioły iato wściekła 
ſobaka / poniewazes nie mogl perſony żywcem doſtac / okrutnie 
fs Te 
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Pl: ug 


ite ich w chwale wieczney radobci zážymály) na vegynienie pomfty , 
w 2 nápowiagánie krolow pꝛzendbladownikow ſwoich/ y petách y way 
ry bach želáznych: dby zwiazawßy rece y nogi / wciemnobei zewne⸗ 
az trzne wrzuceni byli / na wieczne meki: chmaźź táief? wfythim swig- 
T2 tym tego. "a APR E oid 
cá | Cof vigynitKaimie ? Brátáó zábil niewinnego 2 Sluchay⸗ ye 
"SE čie meżoboycy co o was Krol y Pꝛoꝛol Dawid mowi: NMechay pe 
ie⸗ | będzie miefftánie ich pufle , A wprzybytkach ich niech tego nie będzie prat: 68. 
fo ktoryby miefftat. A» Odie pazyczyne pomſty 2Bo3ey t ábowiem ktore- 
y⸗ of ty wderzył , tego oni przenášládonáli. Na ktore ſtowa Augu⸗ 
yi * yn b. pißac mowi : Smiertelni ludzie coto fie z karaniem: do 
bó tego pꝛzykladaia ktorzy czlowieka pꝛzenasladuia. Boten czlos 1 
39 wiek pewnieby nie omátl byl/by go Bog był nie vderzyl : ktore- Genef: gt 
lí, | gokolniek dnid ie fc bodyieff, tmiercia vmrgef, A czemuz ſie ty wie⸗ 
m cey człowiecze ſrozyß ? Poty Auguſtyn s. 4 
ty Exod :21, roſfaʒal Pan: Kto vderzy clonie la chcac go gabic, 
y7 miechay imierčia umme. Aiefli nie sáľádziť fie ná niego, ale go Bog po- Mejoloj- 
Ws dal m refe iego , poſtanomi ia tobie „miey/ce , ná ktore maffvčietác. fwo 3 tráa 
ró Napꝛzod tedy vmyslne mezoboyſtwo y chcący vczynione / kaze funka- 
ty | na gardle karac / d bać fie tego potrzeba / żeby śmietćią wieczną 
a- | anejoboycd nie był ſcarany. Dówiadcza fies tym iawnie Jané, 
tu Wiemy ij żaden mężoboyca nie ma jymotá wiecznego w fobie mieffkóią- V. Ioan: 
> cego. Šttotych flow iefli nie poydzie znal nieomylny wieczne 
o⸗ go pótepienia/ poydzie wielka trudnose w doſtapieniu zbawie⸗ 
ne nia. Glozã potemu/ gdy pꝛzyklada: Na wieki 3 Raimem poz 
td tepiony bedzie ten / #tory mezoboyſt wo czyni. 
la Co fie tEnie mezoboyſtwa nieumyolnego / piekna ieſt obſer⸗ 
Y wacya Teodoretowa quatit . 47. in Exod. tedy fie pyta: z kto⸗ 

rey pꝛzy⸗ 


| 6 Glos krwie 


rey pꝛzyezyny kazal Pan veiekac temu / ktory nie namyślnie mes ú 

zoboyſtwo popeľníť? Odpowiada: Abowiem chciał Odć lekar⸗ Y 

fimo vmyſtom ich na mezoboyſt wo ſklonnym: náuczátac ich v 

| iz iefli grzech imo wola vczyniony czyni winnego ; daleko ten ka⸗ te 

| rania ieſt godnieyßy / krory dobrowolnie mezoboyſtwo popel b 
ni. Wiec y wyeieczka tego ktory zabiť / śmietzy guiew powin- 

nych meza zabitego. Poty Theodoret. Tamze Pan pꝛzyklada: G 

Exod : 21.- Jeſli mol vdergy megá dbo niemiá[le,á oni pomra, kámiemámi ma bya | " 

Wol mejo- pyzýsálony ;miefá z niego ieść nie beds. Theod tq. 49. Odie pꝛʒy⸗ lt 

lojch. — esenefluBno ſtatutu tego: Aby ( mowi / z nierozumnoch beftiy ti 

nóuczył tozumnych ludzi / iako wielki grzech ieſt mezoboyſtwo. ť 

To dziwna / iz Dawid vmieraiacy Salomonowi fýnowi | b. 

3 ſtrony Jodbd roſłazowal: ten byl zabiť dwu mežovo lepfyh | ži 

> Reg: 20. niʒ fam + Nie apo ach if fimigny tego (pokoynie do grobu. odb tedy 30 

wdomu párifEim do ktorego veiekl / Vial ſie rogu oltarza / mo⸗ 2 

loab mejo- wiac: Me wynide,dle tu vmrę 33 rofkazánia krolewſfiego zabitym 9/1 $ 

bocé. ieſt. Dlaktorey poboznobei iege / y dla ßpitalu / Etoty w domu * a 

ſwoim zbudowal na wyzy wie nie y nd karmie nie vbogich / iako C 

vezú Zydo wie / zbawienie duße ſwey otrzymal. Cábotym Ly- Ł 

ranüs, Dáťtzávše/ ieſli Joab zhawionym zoſtal / náťoniec me € 

3oboycá ludzi: iako wiele musiał mieć lekarſtw / aby oplakal d 

3 siebie mezoboyſt wa / y zbawienia doßedl miłosierdzia pꝛzeci⸗ 2 

wto vbogim / pobożnośći pꝛzeciwko Bogu : v ktorego oltarzá/ 3 

idto ofided za grzechyſwoie cheial bydz oftarowany. A 

O ponfte Głos kówie brátá twego. Podobne mieyſce ieſt Apocal: . 3 

wolanie. kedy MOWI Jan 8. Widziałem pod oltavzem due zabitych dla [towa | d 

Bożego , y wotáli projem wielkim mowiac: Tpotiż Pinie nie zemści(fię P 

krmie rófey pꝛc. G co woldia / cʒego pꝛaͤgna te dufe? Pomfty — | p 

o krew ſwoie / nie žeby pomſty pꝛzeciw ko ludziom pꝛagnely / ale Í 

ze pꝛagna aby kroleſtwo grzechowe wyginelo / za ktorego tak t 

Auguſyn. ꝓpiele zlto veierpieli. Pꝛaͤgna dnia oſtateczneno / w ktory y eia⸗ t 
lá y zupełna zaplate za práce ſwoie od Pana pobtors.. A czemuz 

to pod Ottatsem? abo wiem fa pod Chryſtuſem ibo pod głowę R 

głonki; abowiem weoczach kobciola b. fa posábiiam / a e Frew 1 


ich lala 


Obraͤzu Braͤnsbergſtiego. 


ich lala fie po ziemi / woła pod ołtarzem / idto krew Ablow, 
Namnieyßa Eroplá krwie ich mocno wola / y niebo przeniťa/ 
vßy Bose napelniwßy. Nie maia niezbozni tego ßczebzcia: Mie 
ták niezbožni nie tab, dle iáko proch ktory rzuca wiátr od oblicza ziemie, 
b Zginelá pámieč ich g trzafkiem. 

Sluchay s 5. Ambrojego ; niemala to náuťá co mowi: 
Glos brátátmego wola do mnie; gie mie. Slucha tedy krwie (práz 
wiedliwych : g odwraca fie od modlitw niezboznych / abowiem 
lubo fie oni zdadza zyc / nedznieyßymi iednak ſa nad wßyſtkie 
trupyʒ cidlo abowiem ſwoie idto qrobowiec zſoba noßa / w kto⸗ 
tym nießczesliwa duße zakopali: y coz ond innego ieſt iedno zaͤ⸗ 
kopana / ktora fie w ziemi wala / y zamkniona ieſt w lakomſtwo 
ziemſkie /y w chólwości/ y w grzechy inne / ze nie moze laͤſki Boz 
zey widtrem odetchnac! Poty Ambrozy 5. Jyia tedy ůwieci v 
Bogów niebie / y ná ziemi v ludzi / ktorzy ich reliquie / obtásy 
świete / y kobcioly naboznie weneruia. O tym artykule wióry 
pꝛawowierney venie y nadobnie piße Jan b. Damaſcen / 1. 4. 
Orthodox: fidei c. 16. Czčié mamyᷣwietych / ktorzy fa kobcio⸗ 
lámi y pꝛzybytkgmi żywymi Boga. Rrynice nam zbawienne 
Chryſtus Pan podať reliquie swietych / 3 ktorych rozmaitych 
dobꝛodzieyſtw wiele plynie / jako mabei abo oleykow wdzieczno⸗ 
wonnych / o czyneniechay żaden nie watpi. Bo ieſli z ſkaly y 
3 kamienia woda wyſkoczyla za wolą Boza / 3 reliquiy meczen⸗ 
ſrich oleiek wdziecznowonny nie ma wyniść ? ⸗Nie mamy ich 
zwac vmaͤrlymi / bo vmarle cialo idoma cuda robić? wßelki 
dar od Oyca b wiatlosci / pꝛzez nie / do tych ktorzy mocná wiara 
pꝛoßa / zſtepuie. Pomagacze tedy wßytkiego rodzaiu Bogu fuz 
pliki za nas poddiacy / mála bydz ßanowani zapꝛawde; mamy 
im kobcioly budowóć/ y pod imieniem ich obrazy ſtawiaẽ y ſta⸗ 
tuey / abychmy im w cnotách nabladoweami podobnymi byli, 
poty Damafcenus. 

A ty Heretyku co na to? Nie wſtydze čie 3 ówietymi Bo⸗ 
zymi / y owßem z ſamym Bogiem / y 3 Bogdrodsica mmalezyc ? 
Pawel 5. do Sydow pißac / pokazuie ezeście pꝛawa laſki / gdy 

J mowi; 


Pfal; t. 


Pfal: 9 


Niezbejni 
nie żyta, 


Cpezenie 
reliquiy 
świetych. 


Obrazy 
świetych. 


62. 


Hebr 14. 


Luc: 23. 
Ifa: 53. 
Matt: 26: 


Iob-16: 


Glos krwie 
mowi: lich) do fropienia krwie lepiey mowiacey nig Abel Be⸗ 


klaruie to 6: Thomaf/ábomiem krew Ablowd woła o pomſte / a 


krew Chryſtuſo wa wold o laſke: Orge odpaść im. Modlil fie 3% 
pꝛzeſtepnikl: Ta tefi krew nowego Teſtamentu, ktora zá wielu mylaná 
będzie ná odpufczenie orzechow. Lepiey mowittew Chryftufowdy 
bo nasczynilepiey mowiace: abo wiem krew Chryſtuſo wa czyz 
ni to / i mowimy Chryſtuſã oná prawdziwego vſpꝛawiedli⸗ 


wiaiacego. Poty Thomaß 6. Job w perfonie Chryſtuſowey 


movil t: Ziemio nie pokrymay krmie moieꝝ, áni Er yb moy niechay nie 


1. Moral: znźydzie w tobie miey/cá; Co wyklada bátso pieknie Grzegorz 8; 


cap- 13. 


Poſpinnolc 


Sama trew odkupienia / ktora bierzemy / wolaniem ieſt odku⸗ 
picielá. Lepiey mowi frem Jezuſowa á niž Ablowa: abowiem 
krew Ablowa o śmietć bratoboyce pꝛobila / a krew Panſka zy⸗ 


wot pꝛzebladownikom vpꝛobila. Mieyſce ſkrycia / wolanie iey 


w nae znayduie / ieſli to co myśl vwierzyla / iezyk milezy. Ale 
žeby w nas wolaͤnie iego nie krylo ſie / trzeba aby kazdyz nas wes 
dlug miaͤrki tdiemnice ożywienia ſwego bliznim oznaymial. 
poty Grzegorz 8. 

Co ieſli tał ieſt / fáFo3 ieſt / powinność kaznodzieyſka ieſt 


Kájnodjic) bydz gloſem woldiacego y opowiadaiacego: Krew niewinna; 
fra New v. Na figuee tego Raab v okna zawiebila nut ßkarlatny / o kto⸗ 


powiadac. 


rymb. Ambroży lib: s. de fide cap: 5. Pꝛʒy zburzenia: miaſta 
roſpaczyla o zdꝛowiu / a ze wiata zwyciezyla / ona znaki wiary y 
choragwie meli Panſkiey podniozßy / iedwab 3 okna vwiasalá z 
aby kßtalt krwie miſtyczney / ktora miala s wiat odkupic za wiz 
tnal.] Ma tedy zarumienic fie glos / y wßytkie vſta w kaͤzno⸗ 
dziei / krwig Chryſtuſd Pana: tac to ieſt ozdobá vſt / trora talk 
barzo zalecal w oblubienicy ſwey Duch 5. Sicut vita coceinea 


Haur ger- labia tua: Jako ßnureł iedwabny czerwony waͤrgi twoie. Ale 
wonyPamy to mieyſce napꝛzod o Bogaͤrodzicy Dannie ma bydz rozumiane. 


Máryej. 
Buc: 2: 


Sznur ptáttatng ná wargach Bogdrodsice/milgente cudowne 
iey znaczy. Mirra dbowiem záchotvymátá wfytkie te flomá konfe- 
vence z nich czyniąc wfercu (moim. vo fetcu (mowi) nie w vſtaͤch. 
Ani o Boſkich rsegach wiele mowiń/ aby milczeniem nado 
wie lomo⸗ 


x 
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Obraͤzu Bronsbergſtiego. 
wielomowność Ewyz wezem wygladzila / a paͤnnom pꝛzykla⸗ 

dem byľá do násládománia: Strovábomiem fprámiedlimosci,ieff i; 31. 
milczenie. Potym ßnur ßkaͤrlatny na wárgácb Panny nab wiet⸗ 

ßey / znaczy iey laſke w mówie: Ragland abomiem ieft táfká (momi Plal: 44. 
Pſalmiſta) po márzách twoich. N ktoʒ tal ſtodkiey był wymowy / 

ako matka ſlodkobci! Jeſlivſta mowią zobfitosci fetcás co Matt : 12 
mialo ſerce oplywaeiace ſlodkobcia Boſtwa innego mowic / ie⸗ 

dno ſtowo ſtodkie? Sznutet gerwony po waͤrgach tumidność 

y wſtyd panienſki świdoczy/ ktory na ten czas pieknieyßym y 
wdziecznieyßym byl / gdy ßczebliwe pocalowania mat ka do 

warg niemowlatka Jezufa Pana pꝛzyciſkala / y ady go karmila. 
Nakoniec ná ten czas ßnurek fľárlatny zaczerwienial fie ná 
wargach panienſkich / gdy ſtala wedla krzyza Jezuſowego máz 

tka iego / y ſplywaiacey krwie z ran Synowſſk ich zaſtone z ſwey 
glowy / rece / vſta / y wargiz niewymownym żalem yz wczeiwo⸗ 

Sc iq wielka podſtawiala. N my ſie nie ſromaymy opowiadac 

krwie tey / y abierác ia nie tylo 3 Pana vkrzyzowanego naßego / 

ale 9 3 obrazow iego / z ktorych cudowna krew kiedy ciekla / aby 

wargi naße byly pnutem ßkarlatnym / y wymowa ſtodka. 

Głos krwie brata twego: V Ox fanguinum, Atople krwawe Lzy przed 
brátá twego / ktore wßytkie Bog policzyl / aby Ablowi za ŁóŻdw Panem po- 
3 oſobna niezliczone zapláty oddal. To czytamy w Pſalmie . Mone. 
Zywot moy ozna) milem tobie , polojylef tzy mate przed ebliczem twoim. 
Vitam meam 3 Gebtdyffa nodi potufenie moie; Lxx. pꝛʒze⸗ 
mosiny/rozmditoáci/prace. Annunciaui ubi. w sebr: Sliczy⸗ 
les ty / n fecunda perfona. Znaczy fie tu (mort Raietan) ſta⸗ 
ranie Bose 3 ſtrony veieczki Dawidowey/ Pan liczył wßytkie ! 
snievfcá y pieczary tego vo tey vcieczce. Do tego y Dawidewe % aj 
do Boyd wylane aby nie poginely / abo były w woreczku fos "^P 
rzanym (idto niebrorzy tłumacza) chowane / abo do koiegi( czy⸗ Zápifánie 
taia drudzy) Panſkiey wpiſywane były ná pamiatke wieczna. krme. 
N niema bydz nieſtychana v nas tata pilność Boia okolo nas / 
ponieważ y wloſy glowy naßey wßytkie od niego fa policzone / att: 10, 
ktora liczba niesmietno opdttzność Boa pꝛzeciwko ludziom 

* | 32 pokaͤzuie / 


64 Glos krwie 


pokazuie / y affekt nie wyſtowiony. r te o obrazu Bransberg⸗ 
ſkiego bogdra krew wyſkoczyla / bo na trzech mieyſcach ieſt poz 
ſtrzelany. policzył Bog y te krople krwawe / d ſwego czdfii pos 
kaze ich nd oczy Szwedom tym pꝛzekletym / y rzecze de az dego 
znich: W. dziß te Frew Erorames 3 obrazu mego wylał/ iakobys 
io 3 ciálá mego wyſtrzelil / bo żeś nie mogl na żywego / ſtrzela⸗ 
les ná malowanego / Clos krwie niewinny y cudowny wol ná Cie. 
Krívie wo- Gdy krew wola / pꝛedko wyſtuchana bedzie / bo y grzech 
tanie ny. gdy woła / ſpießy fie do niego Bog co napꝛedzey aby go znobil. 
flachine. Glas krmiezé, chce mowić; twoie bratoboyſtwo / twotd w zabi⸗ 
ianiu brata nieludztość / zaboy twoy mola do mnie o pomfłe 
pꝛzeciwkotobie o Raimie. Waße b wietokradzt wo / waßa nies 
zbožnosť pꝛzeciwko obraʒom Boga ſamego / y vkochanego Sy- 
na iego woła do Bog / aby fie Bog zemöcil krzywdy ſwoiey / 
, a znioſt was idPo napzedzey 3 Ziemie po ktorey nie godniście cho⸗ 
(in dzić. Rdrol Piaty gdy ßedl pases Albim rzeke za Rurfirßtem 
UU" Saſkim pod Witemberg/ obaczyl krucyfix od Lutrow poſtrze⸗ 
lány / y rzecze: [ O twois krzywde ide do bitwy Chryſte Jezu / 
ktorys w tym obrdzie zelżony :] Potym naſt apil / y obos wzial/y 
Kurfirßta / y Witemberg; obelgã tá wołała o pomſte do Boz 
ga / wyſtuchal tego gloſu Pan / y zlych ludzi pogromil. 

Głos z jie- Wala z gie mie, nie mowi/ woła 3 čidlá braterſtiego/ale 3 q ie⸗ 
me mie. Jeſli beat pꝛʒepußcza / ziemia nie ; brat milczy/ 3iemiá pos 
tepia. Ona fáma świdokiem ieſt y ſedzia. Oſtry ten d wiadek / 
ktory krwia bratoboyſtwa twego zbroczony ieſt. Oſtry Ge 
dzia / ktory tak wielka zbꝛodnia zma zány ieſt / ze otworzyl gebe 
Onverjc-. ſwoie / y wziął krew brátá twego 3 reki twoiey. Wiec Ziemią o⸗ 
Mf tworzyla vſta ſwoie / iakoby miala wziąć od brdciey ſtowa poz 
boznobci / niczego fie nie obawiaiac gdy bracia widziala / bo roz 
zumiala i3 miedzy rodzonymi pꝛawo / zapalem raczey ieſt milos 
ci níž nienawiśći : bo iako mogła domyślić fie brat oboyſtwa / 
ktora ießcze nie widziala bratoboyſtwa? ales ty wylał krew / kto⸗ 

ra ze fic pomásálá / zbꝛoni fie podawac tobie voiecey ratunku. 
Szwedowie Gdyśćie wpadli z Pilawy do Bransbergu PP. Sz wedo⸗ 
wie / ro⸗ 


r ee, Os CH 0 u$ 


Glos krwie obraͤzu Bransberſtiego. 
wie / rozumiaͤla ziemią ze Chrzesčiány po fobie nost/y otworzy⸗ zkoretycze- 
la vſta ſwoie / y nadſtawila vpy ſwoie / aby ſie chwaly Panſkiey / |: 
ktora niegdy we Szwecyey kwitnela / naſtuchala do woley. Ali⸗ 
śći oná miáfšo chwaly / bluznierſtwa ſtyßy / miaſto czolobytniey 
firzelbe z Karabinow w obrázy Chryſtuſowe cudowne; miaſto 
poklonu ktorego wyzierala / pogarde Religtey 5. Kat holickiey / 
ktora niegdy Szwecya y Pruſſy nie lada idto kwitnely: Oidlo 15; 1. 
sftatos fig nierzadnica miáflo wierne / (moid Warmia / moy Bran- 
ergu) /prźmiedlimość v ciebie micfkala przedtym, á teraz mężoboy- 
cy, blużnietcy/ obꝛazoborcy? Seméci fie Panie krwie ktora — deus zelo- 
ieſt wylana / Etory zyieß y kroluieß Bose w Troy⸗ tes. 
cy é, iedyny / ná wieki wiekow. 
AME 


O świetych obraͤzach / 


O świętych Obrazach, iako 


maią.bydzfzanowane, Kazanie. 


Nie bedzief fobie czynić ryciny , aniżadnego 
podobienfiwa. Exod: zo. | 


f£ obrázy vo kobciolach naßych widza Zetetycy / eid 
nia nam toy mowia; že grzeßymy pꝛzeciwko piers 
wßemu pꝛzykazaniu Paͤnſkiemu / ktore ieſt abychmy 
ryein żadnych nie robili / ani zadnego podobienſtwa 
Heretycy ſtawiali pescd oczy naßs. Ale ci cenſorkowie nie wies 
cenforko- dza co mowig. © tych obrázách Erotych Fosciol b. vzywal zde 
mie. wße / mowmy 0316 w imie Panſkie. 

Bálwanom Cie fo zakazane tym pꝛzykazaͤniem obrázy Chryſtuſowe 
zikazam áni Swietych. Pꝛzyczyna tego / abowiem takie obrazy nie fx 
nie obrá. balwanami. Baltman abowiem ieſt obras márny y nieuftáz 
jp". nowny/ abo teg rzeczy ktorey nie maß. Zkad obrázy bogow fal 
ßywych nazywano balwanami / abo wiem ſa podobienſtwy 
1. Cor: g. bożygcz ktorych nie maß. N dla tego rzekl Apoſtol: Fiemy i 
batwan ná świecie nienie iefl. Chee mowic: Bogowie ktorzy fie 
repꝛezentuia w bólwanie nie ſa hogami / y przeto balwan nic nie 
ieſt. Ale obrázy świetych y Chryſtuſowe nie moga bydz nazwa⸗ 
ne balwany: abo wiem fy obrásámi rzeczy pꝛawdziwych / poſta⸗ 
nowione ná repꝛezentacya tego co w nich ieſt pꝛawdziwego. 
Jako dni obraz krolewſti ma bydz nazwany balwanem / abo⸗ 

wiem repꝛezentuie to co ieſt. 
Obra; Bo: Bʒeczeß: Pꝛzynamniey nie trzebá málovedc obrazow Boz 
gá y Troy. ay Troyce pz zenaswietßey / gdyż rzeczono: Ila: 21 Komufcie 
bes, podobnego vegynili Boga, abo ktory mu obraz połażyćie ? Na to obpoe 
middai : Nie može byds żaden taki obraz Boży / ktoryby mogł 
wyrazić fimo Bofiwy/ Bog abowiem nie može bybš wyrazo⸗ 
i ny/ ai 
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Kazaͤnie. 
ny / ani oczyma cielefitymi obaczony / ani fdrbdmi wymale wa 
ny. Moga bydz iednak takie figury / ktore Odra znáť o wlaſno⸗ 
bci iego iakiey / abo o figurze wktorey vkazal ſie kiedy Piſmo 
fimo / czy raz maluie nam Bogd pases metdfore pod podobieris 
ſtwem ciała / w iatim fie połdzywał? Daniel: /. Dyca widze 
pod podobienſtwem ſtarca / v Ewaͤngeliſtow Ducha 6. pod oz 
foba gotebice; w Obidwieniu Ociec y Syn w cosmáitycb fie 
figurach pokazuia . Jeſli tedy Bog oſadzil / i$ mu pꝛzyſtoynd 
tak fie pokazac / y tat opiſanym bydz od pifind 5. emu. nie ma 
bydz pꝛzyſtoyno / aby go tab malar z pꝛezentowal / nie zebychmy 
wier zyli ze cabin ieſt / ale zebychmyz metafor tych niektore vola; 
ſnobci iego wyczerpneli y stostimieli * Piſmo b. zowie Chryſtu⸗ 
fa Barankiem / lwem / ꝛc. Ewaͤngeliſty pod figura czterech wie; 
rzat vkazuie. Nie žeby nam roſkazowalo abychmy wierzyli że 
fo takowymi / als žeby ich wlaſnobci opiſalo ſiguralnie. Gdy te⸗ 
dy zakazuie Bog obrazow / zakaͤzuie formales non merapho- 
ricas imagines , to ieſt wlaſnych / nie podobnych, Bog abo⸗ 


Daniel: 5. 


Włafności 


ee 
Boze. 


wiem iaki ieſt / wymalowany bydź nie może. V pꝛzeto pꝛoſißych Násikápyo! 


ludzi vezye trzeba o tych obꝛaͤziech / bo oni pꝛedko paͤdna na to / iz 
Bog ma cialo y poſtac eʒlowiecʒa 7 ani roʒumieia co znaczą / te 
znáťiobrázom Boga y Eroyce pꝛzenabßwietßey. N tego ich v⸗ 
czyć trzeba / i ta chwala ktora fie oddaie / zanobi fie oraz ad pro- 
totypumrepræſentatum, do konterfetu repꝛezentowanego / 
aby fie nauczyli vo ních Boga chwalić y öwietych / à zadney 
chwaly drewnu / zlotu / krußcowi / lubo inney materyey nie 
oddawac. 


fhm. 


| Perna to ieſt zſamego zwyczaiu ſtarodaw nego kobcio⸗ Obrázomu 
lá. tory ma poczatek od Chryſtuſa / i obrázy Chryſtuſowe y fáni- 


zwietych máig bydz poßanowane (niechay iako chca kracza see 


nie. 


tetycy) Chryſtus abowiem obraz twarzy ſwey na tuwalni wy⸗ S. Veroni⸗ 


tájony świetey Weronice zoſtawil / ktory po dziodzien w Rzy⸗ 


ká. 


mie chowaig / y vkazuig. Tenże Abagarowi krolowi obraz ſwoy Abagarus: 


odeſtal / o gym świadczą Stephanus y Adrianus Biſtupi / y 
drugich wiele / o htorych Baronius tom: 1. Anno Chrifti 31. 
Pꝛzykla⸗ 


Oswietych obraͤzaͤch / 
pꝛzyklada Euagrius lib: 4. Hiftor. iż dla tego obrazu miaſto 
Edeſſã od ognia czeſto bywała wolna. Pꝛzykladaia y to / ij poe 
tym do Ronſtantynopola pꝛzeniebiony był / na co bylo świeto 
poftánowione 16. Auguſti. Tenże Chryſtus Pan zoſtawil Li- 
neamenta, to ieſt / ryſowanie čiálá ſwego na przesčierádlech/ 
w ktore obwiniony w grobie ležal, Na siodmym Synodzie ds 
pꝛobowana ieſt hiſtorya o obrazie Rrucyfixa od Nykodema 
ſpꝛawionego /y Gamalielo wi oddanego / na krory potym Zydo⸗ 
wie furye ſwoie wywarli / d$ nakoniec gdy pꝛzekloli bof obrázu/ 
3 niego ſtrumienie krwie y wody wypadly / o Gym Athanaſius 
libro de Paflione imaginis Domini. 
Cudá oko- Cuda ttote fie dzialy wiec około tych obꝛazow trudno wy: 
to obrazow. lięzyć / wſpomnie niektore: Goy Leon Ifaurus wielkie burdy 
wzrußyl / aby świece obrázy wniwecz obrocił / y Pſeudo Syz 
Smet Da- nod na to złożył ; opátl fie furyey iego świecy Dámáfcen / nápiz 
maſcen. ſawßy pꝛzeciwko niemu ksiag troie / btoniac czćiobrdzow. Oz 
bra zoborſcy rozgniewani y boleiacy / że ich ßtuki lotrowſkie od 
wielkiego meza odkryte byly / oſkaͤrzyli go falßywie v Pana Sdz 
racenſkiego o zdrade / a ro iakoby on liſty piſal na rozerwanie 
pꝛzymier za miedzy pany, Vwierzyl pogdnin pꝛedko / y iato 
zdraycy reke kazal vćiać, Da maſcen 6. tak a ráne podia wßy / 
wrocil ſie do obrázu Panny nab wietßey / padi pzed nim / y ná 
skarga. do ſwoie pꝛzygode vſkarzal fie przed nia tymi flowy; [Pant y naz 
obras. - świetga mótto/ttoraś Boga mego vrodz la / veieto mi reke práz 
wa dla swietych y Boſkich obrazow. Ty wiej dla ktorey pꝛzy⸗ 
czyny lew ſtogi: Niechay pꝛawica nawyzßego krora od ciebie 
čiato wʒiela / vzdꝛowi te pꝛawice moie modlitwami twemi / aby 
o twoich yo iego chwalach godnie pifáé mogła / y weſpol robic 
okolo chwały pꝛawowierney.] Goy fie tak modlił / płacząc zaͤ⸗ 
ſnal / y obaczył obraz panienſki / a on do niego weſolo łzami záz 
ling pátrza y momi: [Dto zdꝛowa fie sſtala reba twoia / ſtrzezze 
tego / dbyś raczym był ido pierwey / niecbay 3 niey bedzie pioro 
pifátsá pꝛedko pißacego / iakos obiecal. Jak ocknal / y pꝛawice 
vleczona ogladal / weſeliẽ fie poczal w Bogu zbawicielu froin, 
yw mátce 


e O we 


PAS 


Hatz U PÍ 8 & & ee 
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Kazaͤnie. 

y w matce tego / Abo wiem vczynilz nim wielkie rzeczy ktory po⸗ 
teznym ieſt. O tym Caniſius, Barronius, y drudzy / z Jana Paz 
tryarchy Jerozolimſtiego. 


Kutopálatá Greczyn / pipe rzecz cudowną o obrazie ſadu Bogorya 
Panſkiego /w te flowd: Bogorys Xiose Bulgarow⸗ gdy poſty⸗ krol. 


fial iz nie wiaſta 3 mlodziuchnym dziecieciem Rʒymſtiepanſtwo 
ſadzi / vniebiony Smialogcia / wyſtal poſty do krolowey / pꝛzez 
Ecore grozil iz pꝛzymierze rozerwe / y na granice Rzymſkie wpdz 
due. Ale Krolowa nie po bialoglowſkei / ani botdsliwie odpo⸗ 
wiedz ala: N mnie (mowi) gotowa znaydzieß 3 woyſkiem vßy⸗ 
kowanym / y za Boia pomocą zwyćieżce nad toby, Co ieſli / cze⸗ 
go Boe vchoway/ mnie zwyciezyß / y tym kßt altem pisy mnie 
zwycieftwo bedzie; zwyciezyß abo wiem nie meza ale niemiáz 
fte: ktorymi ſtowy zawſtydzony / y poſtraßony / vſpokoil fie / 
ſtarodawne pꝛzymierza odnowił / zaczym poſty do Siebie wza⸗ 
iem poſtali / y Rrolowa / y Róigje: Rrolowa miala pofly od nież 
iakiego Theodora pꝛzezwiſkiem Rufara / czlowiela doſtoyne⸗ 
go / y do rządów Rzeczypoſpolitey pozytecznego / ktory pod ten 
czas w Bulgaryey w wiezieniu był zatrzymany; a Xipe od 
zioſtryſwoiey / ktora w inkurſyey iedney poimana byla / y mie 
ßkala w pálacu krolewſkim. Ta zdawna branka pꝛzywiedzio⸗ 
na / y na Chrzebcianſta religia ochrzezona / y wiezniem y ſwobo⸗ 
dna bedaca / nie pꝛzeſtawala bratu sálecáé tátemnic E hrzeöci⸗ 
ańfFich/ y do ſerca iego ziarna wiary miotác / iednak on dawno 
od Aufary taiemnic Boſtich nówyfł, A gdy zamiana ſtanela / 
bioſtra bratu oddana byla / d Rufara krolowey / lubo to ¥igz 
ze pꝛzedtym informowane bylo / y taiemnicami o wietymi náz 
poione / tesymálo fic iednak niedowiarſtwa y zabo bonow oa 
wnych. Lecz gdy glod wielki opanował Erdine Bulgarſka / y 
ratunku z nikad nie bylo; fimo isje wzywalo Boga Chrze⸗ 
dcianſkiego / aby mu na ratunek pꝛzybyl / y tos tofrazał czynić 
wßytkim narodomſwoim. Skoro od aodu wolni byli / vdali 
fic do religiey pꝛawdʒiwey: Riaze wzieło nowe odrodzenie ná 
chrzeie / y imieniem Ceſarza R zymſkiego / Michael jeft na wane 
A od Bifkus 


© swietych obrázách/ 
ob Biſkupa ktory bo niego był seflány na ochrzezenie. Tráfilá 
fie y druga rzecz / Prora Xiaze ono w religicy pꝛawdziwey Vz 
twierdzila Nienaſycenie kochalo fie Xiaze vo lowácb / tymi 
fie rad cießyl / nie tylo gdy w łowy fie pußczal / ale y gdy pꝛo⸗ 
znowal w domu ; a to gdy mu rozmaitego zwierza malowano. 
Zbudował nowy dom / y Methodyußowi mnichowi iednemu / 
malarʒowi w náuce / Fazal on dom malowaniem ozdobić. 3 o⸗ 
patrznobci Bozey sſtalo fie to / i3 nie roſkazal iakie y iakowe 
zwierzeta malowac / tylo tat rzekl: namaluy co cheeß; byle ie⸗ 


sad Páńjki Ono co ſtraßnego bylo / aby ſtraͤch był w oczy patrzaiacym. On 


firafny. 


wiedząc iż nia hodi ini nie maß nad wtore przyfičie Chry⸗ 
ſtuſowe / to námälomal : y gdy malowania onego dokonczyl / 
obaczy Kiaze / a ono po iedney (Ironie koronuia gmin ſpꝛawie⸗ 
dliwych / a po drugiey niezbożnych farsa 5 y dowiedziawßy fie 
od málát3á coby to za mälománie bylo / zaͤraz fie odpꝛzybiagl 
wlaſney religiey / y napoiony / iaͤkomrzekl / od 5. Biſkupa Beż 
ſkimi taiemnicaãmi / w pulnocy swiety chrzeſt pꝛʒyial. A gdy 
fie dowiedzieli ſtaroſtowie narodu iego / ij pan religia odmie⸗ 
nil / zkonfederowali fie ná Kiaze chcąc go zbydz 3 paͤnſtwa / kto⸗ 
tych on mala garśćią ludzi / ktorych pꝛzyſobie mial / pogromil / 
y rozgonił / gdy pꝛzed nim ßedl znáť krzyza 5. y tak nieſpodzie⸗ 
wanie Chrzesctany 3 nich poczynil.] Poty Ruropdlata. 
ie wotp nic o tym ſtrachu ktory vderzyl na Kiaze / d to 
gdy obaczyl Chryſtuſa ná ſadzie siedzącego / lubo to malowa⸗ 


Ado: 24. ego, Swiety Pawel idto Gytamy w Dzieiach Apoſtolſkich / 


"Krutyfix 


gdy pꝛzed Selirem Rzymianinem / ktory o pꝛawie Bożym y 
Chrzebcianſkim nic nie wiedział ; czlowiek mowie związdny v 
wolnego y Staroſty narodu / o ſadzie oſtatnim mowil / y tak poz 
ſtraßyl mows ſwoia Staroſte / ze wßyſtek drzal iako ryba. By- 
wilt y tácy / iako pie Climachus gradu feptimo, ktorʒy zã⸗ 
pominali iebc y pic / y Siebie ſamych / y dretwieli / tylo dla myslí 
o śmierci y o ſadzie / y tak vpadali / omdlewali / vmierali / y 34 
pmótłych do domu ich wynoßono. 

3 toinycb dzieiow Oycow Jezuitów zachodniey Indiey / 
e rzecz no⸗ 
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A 


Si w 


Kazaͤnie. 


tzecz nowa powiem o obrášie Chryſtuſa na krzyzu roſpietego / żymy w Pes 
r fit. 


iako w krainie Deruánfkiey / gdy poyzrzala ná świety obraz 
wielka Eupó ludzi / weſpol z krolem omdlawßy pádlá/ y zaledwie 
we tr3y godziny do Siebie pꝛzyßla / y Krol fam z ſynem weſpol 
świety chrzeſt pꝛzyial. Poloze tu ſtowa ſamego Antoniego 
Waltrynd Autora. Wiele pogan wzywaia nas do krain fwo- 
ich / y dodaia nam wßelakich potrzeb s wielka chećią ; niektorzy 
3 nich cudem do Chrzescianſkiey teligiey fa zapedzeni. W tym 
rodzaiu sſtala fie iedna rzecz godna pifind: Było iedno miaſto 
ngow nazwane Coſchum, tera feft pod regimentem Hi⸗ 
ßpanſkim / tamze ieſt Collegium Societatis, od łtorego pietna⸗ 
Scie Oni drogi ; ieſt Pꝛowincya barzo wielka / možna w rycerſkie 
ludzie y bogate / Berotość iey powiadaia bydz ná mil piecſet. 
Do tey pꝛowincyey gdy vciekali niektorzy Cbrseóciánie / ieden 
3 nich miedzy five tlomoczki wrʒucil obraz vkrzyzowanego: ten 
gdy potym do ſtolice Pꝛowincyey oney pꝛzyßedl / y wiele ludzi 
3 ſpodziwieniem go pytalo / coby to bylo: odpowiedzial / ij to 
byl Bog Chrzebcianſki. Ta rzecz mowami ludzkimi rozſtawio⸗ 
na pꝛʒyßla do vfu Panſkich: ten chcąc obacsyc/ wyßedl nd fer 
tofi plac w palacu ſwoim niemal ze trzemi fet czlowieka / y 
roſkazal aby mu ſtawiono czlowieka onego 3 obraʒem / wzia⸗ 
wßy obras w reke / pilno mu ſie pꝛzypatrowal. X tenże to ieſt 
Bog CbrseéciánfEi Cen ieſt (odpovie krolowi Indyan.) Tá 
kim on rzecze ? ytenze to Bog ieſt zá ktorego pomocą Chrzesčiá: 
nie Ingi / y wßytko kroleſtwo Peruanſkie opanowali? Gdy 
Indyan moroil3e ten: Ale to czlowiek ieſt (rzecze krol) wßelaki⸗ 
mi mekami zamordowany; plunal zátym ná obraz / y oddał go 
onemu Glowielowi, Dziwna ſpꝛawa / Foro Indyan do reti 
wzial obras / począł krucyfix on glowa ktora miał / ná práva 
ſtrone ſkloniona / na lewice obtácác/y oczyma ná krola y na dꝛu⸗ 
gich ktorzy ftali niedaleko vtykac; ktorzy wßyſcy záťaž / opꝛocʒ 
tego ktory trzymal krucyfix / na ziemie padli / y tezy godziny idz 
Fo vmarli / ani czuli / ani ʒiewneli leżąc. Lud rozumieiac iż po 
marli / wielki lament po wßytkim mieście wfttzesił, Tym cá: 
A2 fem krol / 


1. Pożytek. 

Obra; hie. 

gá dla pro- 
flakow. 


O čmietýchobrázách/ 

[em Arala potym z dꝛugimi / do Siebie pꝛayßedße / powſtawßy 
zawolal: Sapꝛarxode wielki ieſt Bog Chrzebc ianſki. Gdy ſie dꝛu⸗ 
dzy wßyſc v dumiewali / zakazal pod gardlem / aby nift napo⸗ 
tym nie biużnił Boyd Chrzebcianſkiego: y zbudowawßy / y 
ozdobiwßy kapliczke pꝛzy palacu / tam położył obras krucyfixa / 
y kazal aby od wßytkich bel chwalony. Poczal fle potym fubz 
telniey Ecol pytáč od pꝛzedawcezykow / iatiby był Bog Chtzeście 
anſki / y iako go chwalic trzeba? gdy ſpꝛawy dac nie mogli / iako 
nie wiadomi tzeczy/ vkazaͤli Oyce Jezuity w mieście pꝛzerzeczo⸗ 
ným / ktorzy cuda o Bogu pomiádali / y nauczali Indyanow 3 
checia wielka. Krol vmyölil do nich wybiezec / y rade vczyni⸗ 
why 3 ſwoimi / pubcil fie w dꝛoge z ſynem ßoſtoletnim / pinow 
tylo zſoba ßebci wziawßy / a dwu pꝛzedaroczykow / odmieni⸗ 
why Paty aby go nie poznano. Pꝛzyßedßy do miaſta/pꝛobil aby 
mogł mieć niektorych / ktorzyby do pꝛowincyey iego z nim poßli. 
Gdy fie mu wymowili / oczekiwaiac na Pꝛowincyala / a trol 
boige fie aby iakie tumulty nie były pod odiazd iego / fýná pꝛzy 
nich zoſtawil / aby fie religiey Chrzesciánfkicy od nich vczyl y 
ochrzeil / a fam odiachal. Znowu we dwa miesiąca fie do nich 
wrocil / pꝛoßac o toż co y pierwey / gdy to bydz nie moglo / fam 
y droga y ſtaroscia zmordowany wicborobe wpadl: y bedac 
$mierci bliſki / pzosił o chrzeſt; odeſtawßy tedy fond z ſwoimi 
do domu ins ochrzezony / 3 wielkim nabozenſtwem ducha 2302 
guoddal. 

Pocʒzatkiem temu do wiary byl krucyfix / czytac nieumial / 
o wierze Chrzescianſtiey ledwie co ſtyßat / krucyfix mu był y 
ksiega y kaznodzieia. Nado bnie napiſal Grzegorz b. epiſt: g. 
lib: 9. Co piſmo Gytdiącym / to pzoflacFom páttsdiacem dale 
malo wanie: pat rʒac na nie widzą czego málo nabladow ác / ná 
tym ezytqia krorzy czytać nieumieia. Bo ady pꝛoſtaczek oba⸗ 
czy hiſtorya Naͤrodzenia Panſkiego / abo inney taiemnice odku⸗ 
pienia málovognie / to ſtoi mu za Doktora y zá ksiege / y tá rez 
pꝛezentacya zy wa / wiecey go drugdy vczy y wzrußa / a niz ſto⸗ 
wa kaznodzieyſkie. Obras Chryſtuſa Pana ná rekach panien⸗ 

ſkich za⸗ 
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Kazaͤnie. 
ſkich dra; wzbudza midre Weielenia. A tta poyzt zy na Chry 
ſtuſa na krzyzu roſpietego / tam czyta cene odkupu ſwego / iako 
Ero patrza na 5. Warotʒynca nd roßcie / lubo ná 5. Piotra s Eft 
czami / ná 8. Pa wla 3 mieczem / na b. Rat harzyne z kolem; ná 
5. Szczepana miedzytdmienidmi / na b. Magdalene pꝛzy kr zy⸗ 
zu / abo ná Bogarodz ice mieczem przebita > zaͤraz rozumie iako 


„ wiele vcierpieli ci świeci / aby chwaly wieczney doſtapili / za⸗ 


GYM wiara fie w nim wzbudza. Pꝛzeto Tereſſa swieta vſtawi⸗ pierre 
cznie nobila zſoba obras Samaryraͤnki / gdy pzy ſtudni wody ref. 
zywey ob Chtyfiufa prosild; y kiedy pꝛzypatrowac fie pilno 
onemu obrazowi pogela/ zátaž wewnatrz wzrußala fie bar⸗ 

30 / y wyknela wody żywey pzośić / z wielkim prádnieniem / y 

wolac 3 Sa marytanka: Pánie da) mi tey mody, ábym nie pra gnę ſa Ioan: 4. 
ná mieki. Sama do tego gdy dnia iednego weßla do Orato- 

rium y poýštzátá ná obraz vkrzyzowanego y ſkatowanego 
Chryſtuſa (nowo ten obras tám był zdniesiony ) doználá záťaz 

w fobie cudowney boleśći/ tak ze iey fetce ná dwie cześci fie 
roſpadalo / y bol on oswiadezálá mnoſtwo łe; wylawßy / tamże 

na ziemi krzyzem leżąc. 

YOtory pożyteć mamy 3 obrázov nie tylo do nduti/ ale do 2. Miłość 
wzbudzenia / aby były nam miaſto zagwie / z ktoreyby miłość 42 Bogá. 
pꝛzeciwko Bonn y swietym zapalala [te w nas y chowala. Bo 
go ia mam obecnego w obrazie ktorego miluie / roſnie y zyie 
miłość we mnie / czegoby nie bylo / gdybym ná obraz nie på- 
tr zal / bo co 3 oczu / to yz mybli. Dla tegoz obꝛaʒ krucyfixa w pul 
kobciola bywa ſtawiany / aby ndy wchodzimy / zaͤraz w nas wide 
ra / nadzteia / milość / wſtrzeßone były pꝛꝛeciwko Chryſtuſowi 
odkupicielowi. Ten zwyczay ießcze od Apoſtolow wyßedl / bo 
Pawel 5. tat mowi do Galatow: Kto was vrzekť abyście nie byli Galat: 3. 
pyłuhymi prawdzie , przed ktorych ocgymd , Iefus Chryſtus opif Any ief, 

w mas vkrzyžomány ? ( czytać mamy wedlug Ediciey Rzymſkiey 

przfcriptus, nie proſcriptus.) Chryſtus tedy opifany przed o2 

czyma wafymi teft / námälomány w was / to ieſt / przed wami Kruof 

vir3yjowany. Chce mowić: Jako tak lacwie od wiary odcho⸗ kšiegá. 
2.3 dzicie / 


© obrázách świetych/ 

dzieie / pꝛzed krorych oczyma Chryſtus námáälovvány ieſt / na 

krzyzu wiśi/ y wam fie vkazuie / y za was ieſt vErzyšomány ? 

Sgola przez Fasánie Apoſtola Pawla / repꝛezentowany im byl 

Chryſtus Jezus ottzyżowdny / y zywot iego / meka / kr zy obez 

eny na ich myśl wehodzil: y oraz obraz Chryſtuſã vkrzyowane⸗ 

go pꝛezentowal ſie ich oczom / ktory miał w nich wiare wſkrze⸗ 

dic y ożywić, Obraz tedy vkrzyzowanego ieſt kbiega nieiaka / 

gwoż03idmi/ cierniem / biczami / oßczepem ido piotdmi popi⸗ 

ſana / y krwia idto inkauſtem namalowang: w ktorey köiedze 

czytac możemy / iako grzechy obrzydliwe máig bydz v nas / iako 

mamy Chtyftufa odkupiciela naßego chwalić y milowac / abo⸗ 

wiem ná tey kbiazce miłość wfedzie opifána ieſt / na ranach / ná 

SwietaMÁ. pꝛogach / na śinośćidch. Pꝛzetoꝭ 5. Marya O zniaca nie moz 

Ha Ogniá- clá ani patr zac ná obraʒ vkrzyzowanego / żeby fie bogato lzami 

ki. nie zalala / owßem aby nie mdlala / y zachwycenia nie cierpidtd. 
Takiz był Hrancißek 5. y dꝛudzy. 

Swiety Bo- -Swiety Bondwenturd gdy go pytał 5. Cbemaf 3 Uqui- 

namentu- nu / (Foo brad tak wielka mądrość / y tak wyſokie y gorace kaza⸗ 

7^ — nia? otworzywßy ßkatulke / nie pokazal mu inney siení 5 niey / 

iedno obraz vkrzyowanego łzami wytarty. Pꝛzetoz y fam Chry; 

ftus / aby pokazal że mu ſa mile obrázy Chrzebcianſkie odkupie⸗ 

nia naßego / fam oſoba fing chelal wyrazic zywy obras tdiemnic 

niektorych. Inac to ná Francißku swietym ktory blizny nošíls 

há ö wietey Klarze 3 gory Falco, ná ktorey ſercu wyryſowane 

były wßytkie naczynia meti Panſkiey. Na 5. Margaͤrecie de 

Caſtello, w ktorey ſercu znaleziona ieſt perla tdiemnice Naro⸗ 

Exod: 8. dzenia repꝛezentuiaca. O tych wßytkich možem mowić ; Palec 

Boży ten ieff. 

Swiety Do- Tym palcem cuda czynil wielkie Dominik b. a zwlaßcza w 

mimk. kazaniach ſwoich / w ktorych był pꝛzedziwny. Spytány ten / na 

ktorychby Fsieqdch vczyl fie kazania!? Odpowiedzial: iz na kbie⸗ 

ose miłośći. Tam iezyť ka zʒnodzieyſki c wiczony y zápalány by⸗ 

wa: ata kbiega Chryſtus ieſt vkrzyzowany / y obras iego. Atoz 

ty miedzy innymi pod yt kami ma y ten / iz ieſt hamulcem ná myz 

sli naße / 
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Kazaͤnie. 

sli naße y tam y fam lataiace / ktorych vkrocic pobożny obraz 
pꝛedko môže / gdy ſie oczy nim zabawia / y pꝛzeto nie tylo pożyć 
teczny bywa pꝛoſtaczkom / pꝛzyda fie y vczonym Doktorom 
podczas. 

3 pꝛzeciwney firony/obtdzy wßeteczne / iad y powietrze pu⸗ 
Badio pꝛzez oczy do duße: czego pokuſũ nie dowiedzie / tego doz 
Fase malo wanie. Wiele pogaͤnie pꝛzedtym balwanow ſtawiali / 
d páttsác ná nie enotliwemu oku nie pazyfłało. Pꝛzeto Madꝛobe 
Pánika woła: Początek wfeteczeńfiwó ieff myfukimánie balmanom, 
3 wynólazek ich, fkázá żywota. Szaleni ludʒie / ſromote ktora málo- 
wani Bogowie y Boginie ná fobie mieli ; te oni za vczeiwe roz 
zumieli / y ta mniemóli/ wolno nam toz czynić co naßy bogo⸗ 
wie robili. Od nieuczeiwego málowdnia lacwy wſtep ieſt do 
dziel nieuczeiwych. Wßeteczni ci málárse/sátas ſa y mybliwca⸗ 
mi ale dyabelſkimi / y tymi Siatťámi malowaͤnymi nieoſtrozne 
oczy łowią. Niepodobna rzecz / iaͤko wiele złego ná bwiat nana⸗ 
Baia wßeteczenſtwa te mälománe, A pꝛzecie te trucizne oczna 
wßedzie widac; pelno tych obrásow plugawych po loinicácb/ 
po falácb/ po ſtolowych izbach / po ogrodach / pꝛzy fontanaͤch / 
nade drzwiami / po qoscinicácb/ po ſklenicach ſamych y czarach; 
tsiegqi 3 nich wiaza / y tat pzzeddią wlaſna Sodome y Gomore 
málovoáno. O iako wiele oczy ote kaͤmienie ſpꝛoſnie fie roſtra⸗ 
dia / 3 ktorych kademu mozeß mowić: aT coż gor/fego flivorzono 
šáko eko / b Oko twoie niecnotliwe ie/?, e peine cudzotofiwó. 

Kaligula w Rzymie ná bankiecie fluge ktory od tostá 02 
derwal blache ftebrna / katu zátaz oddal / ten mu rece vcial / y 
zawiesił obie ná ßyiey tego ná piersidch/ à tytuł ßedl p23ed nim 
ktory opowiedal czemu tat ſkarany / z Etorym fimeco mimo (102 
ły prowadzono. Sulpicyus Galbd / myncarzowi ktory zla myz 
nice kul / Fazal taͤkze rece obciąć / y pꝛzybic ie na (tole / na ktorym 
pieniądze liczył. Takiegoz karania godni fa malarze / ktorzy tak 
dalece wſtydu zapomindia / ze wiele zſoba oczu do tegoż niewſty⸗ 
du zaciggaig. Röiag wßetecznych wiele ich nie czyta / bo ich 
nie mála / ná obrazy wßeteczne wiele ich paͤtrza / lubo ich nie 
381910 


Lib: 7. Po- 
litic: c. 17: 


Heretyckie 
obrázy. 


© obraͤzaͤch świetych/ 


máig, Jako ptaßkowie / ktorych ná lep łowią / im wiecey w laz 


ficti lepem naſmarowane ſkrzydelkami biia / tym fie wiecey wi- 
Edig; tak oczy tym lepem dyabelſkim porwaͤne / im wiecey nan 
páttso / tym mocniey od niego trzymane bywaia. Sami bal⸗ 
wochwalcy ſtrzegli fie tych malowania / im kto medrßy 3 nich 
byl / tym y oſtroznieyßy. Ariftoteles w Polityce ſwoiey to náz 
pifal; A gdy (mowi) záťažemy co takowego mowic / zatym Áut 
patrʒzac / ani malo waẽ z tego / ani aktow (profi ycbiaticb czynić 
nie możemy. Niechay to Vrzad ma na pieczey / aby Żadnego 
malowania / dni ſtatuey / ktoraby naslado n nico była rzeczy ta⸗ 
kich dopußczal.] Ale mily Aryſtotelebie zal mi čie / twoie Phi⸗ 
lozophia morálny dawno bandyzowano / inne teraz obyczdie 
v nas; byś tetas o Philozophie poßedl do gmachow Chrzesci⸗ 
anſkich / y poyzrzal na ich tablice malowane po Scidndch / rzekl⸗ 
bys ze z tych pálacom wßyſtek wfiyd wygnano. A nafy serez 
tykowie tat píl oczy pꝛzedali / ze Chryftufa vkrzyzowaͤnego o 
braz z łożnicy 3 i3b wyr zucaia / a na to mieyſce Faunow / y módz 
lo wanych Rupidynkow / Menerow / y Sottun nad ſtolem náz 
wiepdią / aby z nimi wefpoł obiedwali / y mieczerzáli Mieſo⸗ 
puſty. Nie wybiedza fie dla nich dni po kobciolach Chryſtu⸗ 
ſowe y õ wietych obrazy / y ztamtad ich wymietywaia ducho⸗ 
wie ( wilczey pokory) Ralwinſcy. Obꝛazy wßeteczne maia wiets 
ße v nich ßezebcie / iako ich z iednego abo 3 dꝛugiego mieyſca wy⸗ 
rzuciß / znayda lepßa goſpode. Ale potrzeba czyſta Ratharzyny 8. 
ale tryumphy pꝛzezacney Vrßule; wſtydliwey Agnießki . tak 
wiele meżnych zolnierzow meti ial o nayddley wyrzucone bywa⸗ 
ia; a3 piełla na to mieyſce wabig Boginie nie wſtydliwe / tych 
obrázy im na oczy ida / aby Eco chce zginąć / miał okazya zginae 
co pꝛedzey Játa ſtomota! Ebrześcidnie takie poczwaryz piez 
kla wydairte máig w cenie / a Zbawiciela Pana / a Bogarodzice / 
y swietych obꝛa zy; iakoby iakimbi balwochwal ſtwem tracili⸗ 
ida pecz 3 oczu / iako wyswiecone zdomow? N niema mieyſca 
obraz Danny nab wietßey ná zadnym miegfcu / a plugawa Wer 
nus obraz ma y mieyſce / a ießcze pꝛzednie ße w domu? 
Malar⸗ 


~ 


\ 


Kazaͤnie. 
Malaͤrſtwa taͤkie / wierzeie mi / czeſtokroc gorße fa niz ro⸗ 

zmowy nieczyſte: fowo wymowione ginie / odlatywaia pꝛo⸗ 

zne Mowy / ale litera napiſana tema / ſpꝛoſnobc malowana zo⸗ 

ſtate / xyz tych oczu do drugich oczu ydo trzecich zachodzi. X tak 
plugawe obrázy oltarzami fa dyabla / w Etotycb oczy / myśli y i 
ferce/dyablu ofidromdne bywaig. Szkoda ktora roſnie ob tych Szkodá z 
nieczyſtych konterfetow / y autotowi y ſpektatorowi niewypo⸗ nieczyfych 
wiedziana. Drukarz ieden regeſtr ſpiſal tych malarzow y ſny⸗ obrazow. 
cerzow / ktorzy ßtuczniec wpꝛawdzie / dle niewſtydliwie malo⸗ 
wali / abo tzezdli; potym do vboſtwã pꝛzyßli / abo nedznie y przed 
czaſem pomarli. Niechayze tedy daleko bebo bezecne roboty od Pi iem z 
Chrzescian Aryſtoteleſowe / Pauzaͤniaßowe / y Nikofaneſowe / 
ktorych ſtarßy nazywali malarzami nierzadniczymi; pꝛzyzna⸗ 

wall fie fimi do tego iako zwodnicy / oczom obrázy five pꝛzeda⸗ 

wali / z ktorych wſtyd kradli. Do ognia / iako y s kõoiegami / tak y 

3 obrazami takimi wßetecznymi. Dofýc o tych obrázách pluga⸗ 

wych / podzmy do nabożnych, Me 

Obrazy świete ſtuza ná cześć Boa / y Swietych : bo y mez 3. Pożytek: 

šom zawolanym ſtatue iawnie wyſtawiano / aby ztad honor 

mieli/y bohatyrſkie ich dziela / y pimieć dobꝛodzieyſtw wſpomi⸗ 

nana byla. Dla tey przyczyny ond niewiaſta / ktora ná krwawa Matt: 9. 
niemoc chorowala / obraz miedz iany Chryſtuſowi wyſtawila 

pꝛzed drzwiami domu ſwego w Cezareey / v nog / ktorego obraz ; 
niewiaſty klecacey byl vformowany: y ten obꝛaz do trzechſet lat / syropbenif 
y wiecey / az do czaſow Juliana Ceſarza calo byl / iako vᷣwiadczy . 
Enzebius / rory twierdzi / i$ podle obrazu tego zwyklo fie bylo 

rodzic ziele iedno / ktore iato (Foro dotknelo Erdin obrazowey cudowny 
ßaty / y reli Chryſtuſowey / ktorg podawał niewieście gdy ia le⸗ obraz. 
czył / mogło podobna chorobe leczyć, Cudem tedy tym cheial 

vczeic Bog obras pꝛzerzeczony. Aco Seretykowie pomiáddia/ / 

iz ten obras piorun roftracil/ to klamſtwo: bo ten obraz od Status lu. 
Julianú wybieglea ieff zniesiony / tory ná iego mieyſce ſwois "^no 
ſtatue polozyl. Co gdy vczynil / ogień gwałtowny (padł 3 niez 
ba / ktory ſtatua Julianows rozerwal y tostaucil / o gym piße 
Sozom: lib: 5. Hift: c. 20. PA Manuel 
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Obr a; Pán. 
ny natwiet. Dánny našvietfey / iako piße Nicetas lib: 5. gdy 3 POegrow 
fey trum tryumphowal /xvtacátac ſie do Ronſtantynopola / ka; wolice 


phute. 


Cześć obrá. 
gowa komu 
należy. 


4. Pożytek. 
Crom: lib: 
Fe 
Boleftawa 
krola obraz 


Pania 5. 
obraż: 


© świetych obrázách/ 


Manuel Comnenus Cefat3 / czynił tenze bonotiobrázovní 


gfóelatem y oroglowy ozdobić/wieżnie piówadźić, eia ka⸗ 
tetd tryumphalna od slorá y od ſtebra paześwietna/ Fonte w 
niey były nad śnieg bielße. Niecheial na tym wosie siedzieć Ce; 
ſarz / ale położył ná nim obraz Panny naswietfiey / Erotey wßy⸗ 
tto żwyćiefiwo ſwoie pꝛʒypiſowal / y ktora to pꝛzezaena ſtatua / 
y ſtaronym tryumphem chcial vezeic. N pꝛzetoz za wozem tym 
gli Sedziowie / Rbiazeta / Senatorowie / y Vrzednicy wßyſcy / 
nakoniec y fam Ceſarz. Cześć tedy obrazowa do tego fie zano⸗ 
bi / ktorego w obrásie czeimy. kad Grzegorz Papież Wtory 
do ZRárolá Wielkiego obrázy poſylaiac / tak momi: Wiemy iz 
ty obꝛazu zbawiciela naßego nie dla tego pꝛobiß · abys go chwa 
lit zá Bogã idło Boge / ale dla pamiatki Syna Bożego / abys 
fie zápaliť miłością tego / ktorego obrazu pꝛagnieß widsiec. A 
my zapꝛawde nie iako pzzed Bogiem / tak fie pze nim #lániaz 
my; ale poklon czynimy temu / ktorego w obrášie wſpomina⸗ 
my fobie / iz abo fie vrodzil / abo velerpial / abo na maieſtacie 
vbiadl. Rady nam ono malowanie / iato pífino ná pamiec Sy⸗ 
ná Bozego pꝛzywodzi / duße naße abo zmartwychwſtaniem vz 
cießyl / abo mela vglaſkal: Pꝛzetozechmy poſtali do ciebie obꝛaʒ 
Zbámičiclá/ y 5. Bogarodzice Maryey / y Swietych Piotró y 
Pawla Apoſtolſkich Rbiazat / byś pzzezeń od zlobnika byl o⸗ 
bꝛoniony / pꝛzez Étote? dꝛzewo b wiete wier zyß żeś obwarowany. 
Czwarty pozytek z obrazow b wietych / nasladowaͤnie tego 
ktorego w obrásic czeimy. Boleſtaw Czwarty Erol Polſki / zwykl 
wiec Dycd ſweg obꝛaz na blaße zlotey ná ßyiey miewdc y iawnie 
nośić ; y ilekroẽ co wielkiego poczynal / ten calowal / y mawiał: 
Boe vchoway Oycze / abym co niegodnego imienia twego y 
cnoty czynił ; y takim obciemem pobudzal Siebie ſamego do cnot 
oyczyſtych. Toż niechay czynia fgnowie Chryſtuſowi / gdy na 
Gyca ſwego obraz weyzrza. S. Jan Zlotoufty zawße pꝛzed 
oczyma miał obras Apoſtold Pawla aby nabladowac mogl iako 
Doktora 


S 


Kazaͤnie. 
'sEtetá ſpecyalnego / zwlaßcza w zarliwobei Svbietey, Goy 
kl liffy iego / oezy obracal ná obraz iego / paͤtrzac wen idto w 
I ná żywego Gloviekd/y tosmawidiac znim, Od kto⸗ 
2 tel nauke y niebicfFo wzial / y ducha / y nauke wielkg / ia⸗ 
fo rozumiemy. 
hiaty pozytek obrazow ieſt ná ozdobe kobclolow / Etote 
dadza fie Jerqzolima niebieſka dla nich. Disycboosi 3 nich ve 
ćiwość y poßanowanie miey(c świetych / y pómieć obecności 
Jozey / y ratunku õwietych. Nie znaydzieß tego po kobciolach 
Seretyckich zwlaßcza Kalwinſkich / ktore wzgledem naßych 
wlaſne fa chlewy / dbo ſtaynie / abo brogi. A gdy wnidzieß do 
kobciola naßego / iakobys też do Rein wßedl niebieſkiego / y 
wſpomniß fobie zaraz ná wieczny on kobctol / y na dom Boy 
ie refa czyniony; do ktorego gdy wnidziemy / pobráne beda o⸗ 
brazy od nas / ábomiem gdy naſtapi naiaſnieyßa pꝛawda / wi⸗ 
dzieć bedziem Boga y świetych twarz w twats/nie pꝛzez zwier⸗ 
cigd lo abo obraz / ktorego nam teraz trzeba idto doyzrzaͤney 
dꝛabiny / pꝛzez tota do niedoyzrzanego Boga mamy 
fercd wynobic. Niechay zyie y kroluie w nae 
Bog w Troycy iedyny. Amen. 
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f: Pojytek. 


K ościoły 
Katwiń/kię 
chlewy. 


